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IT. MANUALE DI ISTRUZIONI

Prima di utilizzare il nuovo casco, leggere attentamente le seguenti istruzioni.

Senonvengono seguite correttamente, il livello di protezione offerto dal casco potrebbe essereridotto.

1. Questo casco € stato testato e certificato secondo la norma EN1078:2012+A1:2012 e il regolamento
europeo 2016/425 relativo ai dispositivi di protezione individuale.

EN1078:2012+A1:2012 REQUISITI E METODI DI PROVA

METODI DI PROVA DESCRIZIONE DEL METODO DI PROVA RISULTA

REQUISITI GENERALI Struttura di base, area di copertura e campo visivo SUPERATO
ASSORBIMENTO DEGLI URTI Qualsiasi risultato di impatto non pud superarei250g | SUPERATO
EFFICIENZA DEL SISTEMA DI 1l casco non deve uscire dalla testa SUPERATO

RITENUTA
RESISTENZA DEL SISTEMA DI Lestensione dinamica del sistema di ritenuta dopo la SUPERATO
RITENUTA prova non deve superare i 35 mm e l'estensione residua
non deve superare 25 mm

I

Visitate il seqguente link per
confermare la dichiarazione
di conformita UE del casco
acquistato.

. Il casco & stato collaudato
e omologato in conformita
alla norma europea EN1078 -
“Caschi per ciclisti e per utilizatori di tavole a rotelle
(skateboards) e pattini a rotelle””

Questo casco & stato progettato per gli usi citati al
punto precedente, di conseguenza non deve es-
sere utilizzato nella pratica di sport motorizzati,
nella guida di motocicli o in qualsiasi altro modo
non previsto.

. Per evitare lo sganciamento del casco o il rischio di
lesioni, non modificare o rimuovere nessun compo-
nente originale del casco, se non espressamente in-
dicato dal produttore e non installare accessori non
autorizzati dal produttore.

Qualunque casco sottoposto a un grave impatto
dovra essere scartato e distrutto.

Essendo questo casco realizzato in polistirolo es-
panso, rivestito da una pellicola plastica (di PVC o
PC, la cui unica funzione ¢ di proteggere la calotta
da fenditure e danni minori, oltre a conferire una
migliore immagine al prodotto), vi & la possibilita
che esso sia perforato da oggetti aguzzi.

. Il casco non puo sempre proteggere da lesioni (com-
presi quelli che comportino scontri tra biciclette e
veicoli a motore). Persino incidenti a bassa velocita
possono provocare lesioni gravi alla testa o addi-
rittura la morte. Questo casco € destinato a proteg-
gere la testa e non puo impedire lesioni cervicali e
della colonna vertebrale o altre lesioni fisiche deri-
vanti da un incidente.

Si raccomanda di rispettare tutte le norme di cir-
colazione per evitare incidenti.
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SCELTA DEL CASCO
Il casco protegge soltanto se si adatta bene alla testa
della persona che lo utilizza. E necessario scegliere il
casco giusto provando diverse misure e scegliendo
quella che sembra pit comoda e sicura in base alla
propria morfologia.

REGOLAZIONE DEL SISTEMA DI FISSAGGIO
(IMMAGINI A, B, C)

Collochi il casco sulla testa, in modo che la parte an-
teriore e posteriore del casco rimangano allo stesso
livello e parallele al terreno. Quando il casco poggia
perpendicolarmente sulla testa, le cinture anteriori
e posteriori devono trovarsi allo stesso livello (veri-
ficare il livello dei passanti - situati inmediatamente
sotto le orecchie). Se le cinture non sono allo stesso
livello, possono essere regolate tirandole attraverso
il lato posteriore del casco. Per regolare la lunghezza
delle cinture, faccia scorrere la cintura da regolare,
verso l'alto o verso il basso, finché non raggiunga la
posizione corretta. Un eventuale lasco della cintura
dovra essere eliminato tramite la fibbia.

ATTENZIONE

1. Le cinghie non devono coprire le orecchie.

2. Lafibbia deve rimanere lontana dall'osso mascellare.

3. Le estremita della cintura devono essere fissate
all'anello di gomma. Per verificare se le cinture
sono regolate correttamente, provi a muovere il
casco sia sulla parte anteriore, sia sulla parte pos-
teriore. Se Le riesce di inclinarlo in avanti, stringa
le cinture posteriori. Se Le riesce di inclinarlo
all'indietro, stringa le cinture anteriori.



REGOLAZIONE DELLA MISURA DELLA TESTA
DEL CASCO (SE APPLICABILE) (IMMAGINI D, E)
Regoli il diametro interno del suo casco, utilizzando
il sistema di regolazione disponibile all'interno del
casco. Apra il sistema di regolazione, collochi il casco
sulla testa e quindi richiuda il sistema, regolandolo.
Per accertarsi che il sistema di regolazione sia cor-
rettamente impostato, scuota leggermente la testa
con il sistema di fissaggio aperto - il casco non dovra
uscire dalla testa.

PULIZIA E MANUTENZIONE

1. Il casco deve essere tenuto al riparo da qualsiasi
fonte di calore (non lasci il casco in automobile
o in qualsiasi altro luogo in cui sia direttamente
o indirettamente esposto ai raggi solari). Le alte
temperature provocano il deterioramento del
casco e la conseguente perdita delle sue pro-
prieta (in particolare la capacita di assorbimento
di energia), comportando la decadenza di qual-
siasi garanzia Lampa.

. La temperatura massima ammissibile alla quale

questo casco puo essere esposto & di 50°C (112°F);

. Il casco deve essere pulito esclusivamente con

acqua corrente e con un panno morbido. L'uso/
applicazione di lacche, detergenti, sostanze
chimiche (compresa I'ammoniaca) e solventi pos-
sono causare il degrado delle caratteristiche del
casco (e quindi la decadenza della garanzia).

4. Dopo ogni utilizzo, lasciar asciugare all'aria
I'elmetto e conservarlo in un luogo fresco e as-
ciutto dove non rischia di essere danneggiato.
Fare attenzione, l'eccessivo calore pud danneg-
giare l'elmetto. Ad esempio, sotto la diretta luce
del sole, una borsa scura, l'interno o il baule di
un‘automobile possono diventare abbastanza
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caldi da causare danni dovuti al calore (gli elmetti
danneggiati presenteranno superfici irregolari o
a bolle). Pertanto, quando non si utilizza per un
lungo periodo, si consiglia di mettere I'elmetto
nella sua scatola o custodia e conservarlo in un
luogo fresco e asciutto.

5. A fine vita, conferire il casco e I'imballaggio sec-
ondo le normative vigenti e le disposizioni del
comune/gestore locale dei rifiuti.

DURATA

La durata di vita del casco dipende da vari fattori
che ne causano il deterioramento, inclusi gli shalzi di
temperatura, il grado di esposizione alla luce solare
diretta e l'intensita di utilizzo. Controllare il casco
regolarmente per accertarsi che non sia danneggia-
to. Fessure, scollamenti, deformazioni, sfaldamenti e
cambiamenti del colore costituiscono elementi rive-
latori dello stato di deterioramento del casco. In ogni
caso, si consiglia la sostituzione del casco dopo circa
tre anni dall'acquisto.

GARANZIE

Lampa garantisce all'acquirente originario che
questo prodotto é esente da difetti per un periodo
di due anni a partire dalla data di acquisto iniziale.
Questa garanzia non si applica a difetti di tipo fisico
derivanti da uso scorretto, negligenza, riparazione
insufficiente, adattamento improprio, alterazioni o
uso per scopi non previsti dal produttore.

La garanzia Lampa non copre i caschi che siano stati
danneggiati dall'azione del calore o dal contatto con
solventi, pertanto nessun rappresentante o persona
& autorizzato ad assumersi alcuna responsabilita
a nome della Lampa relativamente alla vendita o
all'utilizzo di questo prodotto.

Before using your new helmet read carefully the instructions below.
If not followed correctly, the level of protection offered by the helmet could be reduced.

1. This helmet was tested and certified according to the standard EN1078:2012+A1:2012 and European
Regulation 2016/425 for Personal Protection Equipment.

EN1078:2012+A1:2012 TESTING REQUIREMENTS

TEST DESCRIPTION OF THE TEST RESULT
GENERAL REQUIREMENTS Basic construction, coverage area, and field of vision PASS @
IMPACT ATTENUATION Any impact result can't exceed 250 g PASS (®)
RETENTION SYSTEM The helmet shall not come off the head PASS (©)
EFFECTIVENESS
RETENTION SYSTEM The dynamic extension of the retention system after the PASS @
STRENGTH test shall not exceed 35 mm and the residual extension
shall not exceed 25 mm




2. Visit the following web link to
2. Visit the following web link
to confirm your helmet EU
declaration of conformity.

. This helmet was tested and
homologated according to
European Norm EN1078 -
“Helmets for pedal cyclists
and for users of skateboards and roller skates.”

4. This helmet was designed for the uses mentioned
above. It must not be used in motor sports, to ride
motorbikes or any other kind of utilization.

. To avoid any unhooking of the helmet or any haz-

ard of injury, do not modify or remove any original

component parts pf the helmet other than as rec-
ommended by the manufacturer, and do not modi-

fy the helmets with the adaption of accessories in a

way not recommended by the manufacturer

A helmet subjected to a severe impact should be

discarded and destroyed

. Seen that this helmet is made of expanded polysty-
rene covered by plastic pellicle (of PVC or PC used to
protect the EPS cap from splinters and minor dam-
ages as well as to give a better look to the product),
there is the possibility it may be penetrated by
pointy objects.

8. A helmet cannot always protect against injuries.
(including those involving bicycle collisions with
motor vehicles). Inclusively, accidents at low
speed may result in serious injuries to the head
or oven death. This helmet is made to protect the
head and it cannot avoid cervical or backbone
injuries, or any other physical injuries resulting
from an accident.

Please obey all traffic rules in order to avoid acci-

dents.
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HELMET SELECTION

The helmet protects only if properly adjusted to the us-
ers' head. Select the right helmet by trying on several
sizes and choose the size that appears most comfort-
able and secure according to your morphology.

ADJUSTING THE RETENTION SYSTEM

(IMAGESA, B, C)

Start by putting the helmet on your head in such a
way that the anterior and posterior parts of the helmet
are at the same level and parallel to the floor. When
the helmet is fitted perpendicularly to your head, the
anterior and posterior belts must be at the same level
(check level of the passers - situated immediately un-
der your ears). If the belts are not at the same level,
they may be adjusted by pulling them through the
posterior side of the helmet. To adjust the length of
the belts, slide the belt that needs to be adjusted, up or
down, until it reaches the correct position. Any loose-
ness of the belt must be eliminated using the buckle.

ATTENTION

1.The belts must not cover your ears.

2.The buckle must be away from the chin bone.

3. The extremities of the belt must be fastened to the
rubber rings. To see if the belts are correctly ad-

justed, try to remove the helmet from the front and
from the back of the head. If it slides to the front,
fasten the posterior belts. If it slides to the back then
fasten the interior belts.

REGULATION OF THE HEAD SIZE OF THE HELMET
(IF APPLICABLE) (IMAGES D, E)

Adjust the interior diameter of your helmet using the
regulation system available in your helmet. Start by
opening the regulation system, put the helmet on
your head and close the system, adjusting it. To verify if
the regulation system is correctly adjusted, shake your
head slightly with the retention system opened - the
helmet should not fall from your head.

CLEANING / MAINTENANCE

1.The helmet must be kept away from any heat source
(do not leave it inside the car or any other place
directly or indirectly exposed to solar radiation).
High temperatures lead to the deterioration of the
helmet and consequent loss of its characteristics
(namely the absorption of energy); this means it
will fall off any guarantee given by Lampa.

2. The maximum temperature at which the helmet
may be exposed to is 50°C (112°F).

3. The helmet must be cleaned only with water and a
soft cloth. The use or application of sprays or clean-
ing agents, chemical substances (including ammo-
nia) and solvents, may result in the degradation of
the characteristics of the helmet (and in the loss of
the guarantee).

4. After each use, allow the helmet to air dry and then
store it in a cool, dry place where it won't get dam-
aged. Note that excessive heat can damage your
helmet. For example, in direct sunlight a dark gear
bag, the interior of a car, or an automobile trunk can
get hot enough to cause heat damage (damaged
helmets will appear to have uneven or bubbly sur-
faces). Therefore, when not being used for a period
of time we recommend that the helmet be placed
back into its box or case and stored in a cool, dry
place.

5. At the end of its life, dispose of the helmet and
packaging in accordance with current regulations
and the instructions of the municipality/local waste
management company.

SERVICE LIFE

The lifespan of the helmet depends on various factors
that cause deterioration, including temperature fluc-
tuations, exposure to direct sunlight, and intensity of
use. Inspect the helmet regularly for damage. Cracks,
detachments, deformations, flaking, and discoloration
are indicative of deterioration. In any case, we recom-
mend replacing the helmet approximately three years
after purchase.

GUARANTEES

Lampa guarantees the original purchaser that this
product if free of defects for a period of two years
counting from the date of the original purchase. This
guarantee does not apply to physical defects caused
by incorrect use, negligence, bad repair, bad adapta-



tion, alterations or uses not foreseen by the manufac-
turer. Lampa's guarantee does not cover damaged hel-
mets due to the action of heat or contact with solvents;

being so0 no representative or person is authorized to
assume any responsibility in Lampa’s name regarding
the sale or use of this product.

FR. MANUEL D’'INSTRUCTIONS

Avant toute utilisation de votre casque, lisez attentivement les instructions, ci-dessous.
Siles consignes ne sont pas respectées, le niveau de protection offert par le casque pourrait étre réduit.

1. Ce casque a été testé et certifié conforme a la norme EN1078:2012+A1:2012 et au Réglement européen
2016/425 relatif aux équipements de protection individuelle.

EN1078:2012+A1:2012 EXIGENCES DES ESSAIS

ESSAI \ DESCRIPTION DE L'ESSAI | RESULT
EXIGENCES GENERALES Structure fondamentale, zone de couverture et champ APPROUVE
de vision
ATTENUATION D'IMPACTS Tout résultat d'impact ne peut pas dépasser 250g APPROUVE
EFFICACITE DU SYSTEME DE Le casque ne peut pas sortir de la téte APPROUVE
RETENTION

PUISSANCE DU SYSTEME DE L'extension dynamique du systéme de rétention aprés APPROUVE

RETENTION l'essai ne peut pas dépasser 35 mm et I'extension
résiduelle ne peut pas dépasser 25 mm

g

Consultez le lien Web suivant
pour confirmer la déclaration
de conformité UE de votre
casque.

. Le casque a été testé et
homologué en accord avec la
norme européenne EN1078
- “Casques pour cyclistes et
pour utilisateurs de planches a roulettes et de pat-
ins a roulettes.”

4. Ce casque a été congu pour les utilisations citées au
point antérieur. Ainsi il na pas été concu pour les
autres sports, ni pour la moto.

. Afin déviter tout décrochage du casque ou tout
risque de blessures, ne pas modifier ou retirer 'un
des éléments consitutifs originaux du casque autre-
ment que selon les recommandations du fabricant,
et ne pas modifier les casques pour y fixer des ac-
cessoires selon une méthode non recommandée
par le fabricant.

6. Mettre au rebut et détruire un casque ayant subi un

choc sévére.

7. Comme ce casque est fait de polystyréne developpé
revétu d'une pellicule plastique (de PVC ou PC et
qui se déstine juste a protéger le calotin de rayures
ou autres dégats, ainsi que donné une meilleur im-
age au produit), il peut étre pénétré par des objects
pointus.

8. Un casque n'offre pas toujour une protection contre

les blessures (colisions bicyclettes avec véhicules a

moteur). Méme les accidents a basse vitesse peu-

vent résulter en lésions graves au niveau de la téte

ou méme en-trainer la mort. Ce casque se destine a
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protéger la téte et peut ne pas empécher les Iésions
cervicales et au niveau de la colonne vertébrale, ou
autres lésions physiques résultant d’un accident.

9.Veuillez obéir au code de la route de maniére a éviter
les accidents.

SELECTION DU CASQUE

Le casque ne protége que s'il est correctement ajusté a
la téte de I'utilisateur. Sélectionnez le casque approprié
en essayant plusieurs tailles, et choisissez la taille qui
vous parait plus confortable et sécurisée en fonction
de votre morphologie.

REGLAGE DU SYSTEME DE RETENTION

(IMAGES A, B, C)

Enfilez le casque sur la téte de maniére a ce que la par-
tie antérieure et postérieure du casque soit au méme
niveau et paralele au sol. Une fois que le casque est
placé perpendiculairement sur votre téte, les sangles
antérieures et postérieures doivent étre au méme
niveau (vérifier les harnais situés immédiatement au
dessous des oreilles).

Si les sangles ne sont pas au méme niveau, elle peu-
vent étre ajustées en tirant du c6té postérieur du
casque. Pour ajuster la longueur des sangles, les faire
glisser verticalement jusqua ce que le harnais soit
confortablement ajusté. Toute largeur au niveau de la
sangle doit étre éliminé.

ATTENTION

1. Les courroies ne doivent pas couvrir vos oreilles.

2. Le harnais devera étre éloigné de I'os du maxillaire.
3. Les extrémités de la sangle doivent étre maintenus



a la boucle de plastique. Lorsque votre casque est
correctement attaché, vérifiez quil ne peut étre
ni 6té de votre téte, ni basculé vers I'avant ou vers
I'arriére de maniére excessive. Réglez les longueurs
de sangles de fagon a ce que le casque ne soit ni
trop en arriére (risque de front dégagé), ni trop en
avant (géne la visibilité.

REGLAGE DU TOUR DE TETE DU CASQUE
(IMAGES D, E)

Ajustez le diamétre intérieur du casque a votre tour de
téte grace au systéme de réglage. Ouvrez le systéme
de réglage, mettez le casque sur votre téte puis refer-
mez ce systeme en |'ajustant.

ENTRETIEN DU CASQUE

1. Le casque sera endommagé s'il est exposé a des
températures élevées (ne pas laisser votre casque
a lintérieur d’une voiture ou dans un tout autre
endroit ou il serait exposé directement ou indi-
rectement au radiations solaires). Les températures
élevées entrainent la detérioration du casque et la
perte de ses caractéristiques (capacité d'absorbtion
de Iénergie), laissant ainsi d‘étre sous la garantie
Lampa.

. La température maximum admise auquel le casque
peut étre exposé est de 50°C (112°F).

. Pour le nettoyage du casque, utiliser uniquement un
chiffon doux, du savon et de l'eau. La protéction as-
surée par ce casque peut étre sérieusement réduite
par l'application d'une peinture, d'autocollants et
de transferts, de produits de nettoyage, chimiques
(incluant amoniaque) et autres solvants.

. Aprés chaque utilisation, laissez sécher votre casque
a l'air et veillez a I'entreposer dans un endroit sec
et frais, a I'abri des chocs. Veuillez noter que des
températures trop élevées risquent dendommager
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votre casque. Par exemple, si vous l'entreposez dans
un sac de sport de couleur foncée, dans I'habitacle
ou dans le coffre d'une voiture, votre casque risque
de s'abimer a cause de la chaleur. Des bulles ou ir-
régularités peuvent apparaitre sur la surface du
casque. Clest pourquoi, lorsque vous ne ['utilisez
pas pendant un certain temps, nous vous recom-
mandons de le remettre dans sa boite ou son sac et
de l'entreposer dans un endroit sec et frais.

5. En fin de vie, mettez au rebut le casque et son em-
ballage conformément a la réglementation en vi-
gueur et aux instructions de votre commune ou de
votre entreprise de gestion des déchets.

DUREE DE VIE

La durée de vie du casque dépend de divers facteurs
de détérioration, notamment les variations de tem-
pérature, l'exposition directe au soleil et lintensité
d'utilisation. Inspectez réguliérement le casque afin de
détecter tout dommage. Les fissures, les décollements,
les déformations, l'écaillage et la décoloration sont
des signes de détérioration. Dans tous les cas, nous
recommandons de remplacer le casque environ trois
ans apreés l'achat.

GARANTIES

Lampa garantit a l'acheteur que ce produit est ex-
empté de défauts pour une période de 2 ans a partir
de la date d'achat. Cette garantie ne s'applique pas aux
dommages phisique résultants d'un usage incorrect,
négligence, mauvaise réparation, mauvaise adapta-
tion, modifications ou usage non prévus par le fabri-
cant. La garantie Lampa ne couvre pas les dommages
dues a l'action de la chaleur ou au contact avec des
solvants. Ainsi, aucun représentant ou personne n'est
autorisé a assumer la responsabilité au nom de Lampa,
relativement a la vente ou a l'usage de ce produit.

Bevor Sie lhren neuen Helm verwenden, lesen Sie bitte die unteren Anweisungen.
Wird die Anweisung nicht korrekt befolgt, kann sich der Schutz, den der Helm bietet, verringern.

1. Dieser Helm wurde gepriift und zertifiziert laut der Norm EN1078:2012+A1:2012 und der europdischen
Regelung 2016/425 fiir personliche Schutzausriistung.

EN1078:2012+A1:2012 PRUFANFORDERUNGEN

PRUFUNG BESCHREIBUNG DER PRUFUNG ERGEBNIS
ALLGEMEINE Grundkonstruktion, Flachendeckung und Blickfeld BESTANDEN
ANFORDERUNGEN
AUFPRALLDAMPFUNG Kein Aufprall-Ergebnis kann 250 g iiberschreiten BESTANDEN
WIRKUNG DES HALTESYSTEMS Der Helm darf nicht vom Kopf fallen BESTANDEN
LEISTUNG DES HALTESYSTEMS | Die dynamische Erweiterung des Haltesystems nach dem | BESTANDEN
Verlust darf 35 mm nicht Gberschreiten und die restliche
Erweiterung darf 25 mm nicht tiberschreiten
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. Tippen Sie auf folgende Hy-
perlinks, um die EU-Konform-
itatserklarung Ihres Helms zu
bestatigen.

. Der Schutzhelm wurde nach
den Kriterien der europdis-
chen Norm EN1078 - ,Helme
fiir Radfahrer und fiir Benutzer
von Skateboards und Rollschuhen!” gepriift und
zugelassen.

Der Helm wurde speziell fiir die vorgenannten

Zwecke konzipiert und ist nicht fiir den Motorsport,

zum Fahren motorisierter Zweirader oder sonstige

Benutzungsarten geeignet.

. Um zu vermeiden, dass sich der Helm l6st oder Ver-

letzungen verursacht, dirfen keine Originalteile
des Helms verandert oder entfernt werden, es sei
denn, dies ist ausdriicklich vom Hersteller angege-
ben. AuBerdem diirfen keine vom Hersteller nicht
zugelassenen Zubehorteile montiert werden.

Jeder Helm, der einem starken Aufprall ausgesetzt

war, muss entsorgt und vernichtet werden.

. Obwohl der Helm aus einer Styroporschale und ein-
er vor Rissen und kleineren Schaden schiitzenden
PVC- oder PC-basierten Plastik-AuBenhiille (welche
dem Helm auBerdem ein besseres Aussehen ver-
leiht) besteht, kann er von spitzen Gegenstandern
durchdrungen werden.

. Helme bieten keinen immer vollstandigen Schutz

vor Verletzungen. (insbesondere bei Kollisionen

zwischen Fahrrad und motorisiertem Fahrzeug).

Selbst Unfalle bei geringen Geschwindigkeiten

konnen schwere Verletzungen oder sogar den

Tod zur Folge haben. Der Helm dient dem Schutz

des Kopfes und ist daher nicht in der Lage, Verlet-

zungen im Nacken- und Wirbelsaulenbereich oder
andere aus einem Unfall resultierende korperliche

Schéden zu verhindern.

Um Unféllen vorzubeugen, beachten Sie bitte alle

Verkehrsregeln.
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AUSWAHL DES HELMS

Der Helm bietet nur dann den versprochenen Schutz,
wenn er in der zum Kopf des Fahrers passenden Grofe
getragen wird. Probieren Sie bei der Helmwahl ver-
schiedene GroBen aus und entscheiden Sie sich fiir
die GroBe, die Ihnen entsprechend Ihrer Kopfform
den héchsten Komfort und die hochste Sicherheit
verspricht.

ANPASSEN DES GURTSYSTEMS

(ABBILDUNGEN A, B, C)

Setzen Sie den Helm so auf den Kopf, dass die Linie
zwischen vorderem und hinterem Ende des Helms
parallel zum Boden verlauft. Sitzt der Helm korrekt auf
dem Kopf, miissen sich die vorderen und die hinteren
Gurte auf gleicher Hohe befinden (tiberpriifen Sie hi-
erzu die Position der unmittelbar unterhalb der Ohren
befindlichen Schnallen).

Sollten sich die Gurte nicht auf gleicher Hohe befin-
den, kénnen diese mittels Ziehen durch den hinteren
Teil des Helms entsprechend justiert werden. Zur
Einstellung der Gurtldnge bewegen Sie den zu justier-
enden Riemen nach oben oder nach unten, bis er sich
in der gewiinschten Position befindet. Vorhandenes

Spiel muss mit Hilfe der Schnalle beseitigt werden.

ACHTUNG

1. Die Riemen diirfen nicht die Ohren bedecken.

2. Die Schnalle darf nicht unmittelbar am Kieferkno-
chen anliegen.

3. Die Gurtenden miissen in den Gummiringen fixiert
werden. Um die korrekte Einstellung der Gurte zu
tiberpriifen, versuchen Sie den Helm sowohl nach
vorne als auch nach hinten vom Kopf zu ziehen. Sol-
Ite der Helm nach vorne verrutschen, missen die
hinteren Gurte festgezogen werden. Verrutscht der
Helm hingegen nach hinten, miissen die vorderen
Gurte festgezogen werden.

REGULIERUNG DER HELMGROSSE

(SOWEIT VORHANDEN) (ABBILDUNGEN D, E)

Das Reguliersystem ermdglicht lhnen die Anpassung
des inneren Helmdurchmessers. Offnen Sie zuerst das
Reguliersystem und setzen Sie den Helm auf den Kopf.
SchlieBen Sie dann das System wieder und passen Sie
es dem Kopfumfang an. Zur Uberpriifung des korrek-
ten Sitzes schiitteln Sie bei gedffnetem Gurtsystem
leicht den Kopf - hierbei sollte der Helm nicht vom
Kopf fallen.

WARTUNG / PFLEGE

1.Schiitzen Sie den Helm vor Hitzeeinwirkung (bewah-
ren Sie ihn nicht im Fahrzeuginnern oder an einem
anderen Ort auf, wo er mittel- oder unmittelbar der
Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist). Erhohte Tem-
peraturen fiihren zur Zerstorung der Helmstruktur
und zum einhergehenden Verlust bestimmter
Eigenschaften (insbesondere der Dampfungsei-
genschaften) sowie zum Verlust samtlicher Garan-
tieanspriiche gegeniiber der Firma Lampa.

2. Der Helm darf auf keinen Fall Temperatur groBer

50°C ausgesetzt werden.

. Reinigen Sie den Helm mit klarem Wasser und
einem weichen Lappen. Die Benutzung/Anwend-
ung von Sprays, Reinigungsmitteln, chemischen
Substanzen  (einschlieBlich  Ammoniak) und
Lésungsmitteln kann zum Verlust bestimmter Ei-
genschaften des Helms und zum Verlust des Garan-
tieanspruchs fiihren.

4. Lassen Sie den Helm nach jeder Benutzung luft-
trocknen und lagern Sie ihn anschlieBend an einem
kiihlen, trockenen Ort, wo er nicht beschadigt wird.
Beachten Sie, dass tibermafige Hitze lhren Helm
beschéddigen kann. So kann zum Beispiel eine
dunkle Tasche oder der Innenraum / Kofferraum
eine Auto bei direkter Sonneneinstrahlung heif3
genug werden, um Hitzeschaden zu verursachen
(einen beschadigten Helm erkennen Sie an der un-
ebenen oder blasenbildenden Oberfliche). Wenn
Sie Ihren Helm einige Zeit nicht benutzen, empfe-
hlen wir daher, ihn wieder in seinen Karton oder
seine Schutzhiille zu legen und an einem kiihlen,
trockenen Ort aufzubewahren.

5. Entsorgen Sie Helm und Verpackung am Ende ihrer
Nutzungsdauer gemaR den geltenden Vorschriften
und den Anweisungen lhrer Gemeinde/Ihres ortli-
chen Entsorgungsunternehmens.

w



HALTBARKEIT falscher Anpassung, Veranderung oder nicht vom Her-
Die Lebensdauer des Helms héngt von verschiedenen  steller vorgesehener Verwendung hervorgehen. Die
Faktoren ab, die zu Verschleif fiihren, darunter Tem-  Firma Lampa haftet nicht fiir Helme, die aufgrund von
peraturschwankungen, direkte Sonneneinstrahlung  Hitzeeinwirkung oder L6sungsmittelgebrauch bescha-
und Nutzungsintensitat. Uberpriifen Sie den Helm  digt wurden. Weder Vertreter noch andere Personen
regelméBig auf Beschadigungen. Risse, Ablosungen,  sind befugt, aus der Benutzung oder dem Verkauf des
Verformungen, Abplatzungen und Verférbungen deu-  Produktes hervorgehende Haftungsanspriiche im Na-
ten auf Verschlei hin. Wir empfehlen, den Helm etwa  men der Firma Lampa anzuerkennen.

drei Jahre nach dem Kauf zu ersetzen.

GARANTIE

Die Firma Lampa garantiert dem Erstkdufer, dass
dieses Produkt tiber den Zeitraum von zwei Jahren ab
dem Tag des Erstkaufs frei von Mangeln ist. Diese Gar-
antie erstreckt sich nicht auf Schaden, die aus falschem
Gebrauch, Fahrlassigkeit, unsachgemaBer Reparatur,

ES. MANUAL DE INSTRUCCIONES

Antes de utilizar el casco, lea atentamente las siguientes instrucciones.

Sino se siguen correctamente, el nivel de proteccion que ofrece el casco podria verse reducido.

1. Este casco ha sido probado y homologado segtin la norma EN1078:2012+A1:2012 y el Reglamento
Europeo 2016/425 relativo a equipos de proteccién individual.

REQUISITOS DE PRUEBA EN1078:2012+A1:2012

PRUEBA DESCRIPCION DE LA PRUEBA RESULT.

REQUISITOS GENERALES Construccion basica, drea de cobertura y campo de visién APROBADO

ATENUACION DEL IMPACTO El resultado del impacto no puede superar los 250 g APROBADO

EFECTIVIDAD DEL SISTEMA El casco no se puede salir de la cabeza APROBADO

DE RETENCION

FUERZA DEL SISTEMA La extension dindmica del sistema de retencién después APROBADO

DE RETENCION de la prueba no puede superar los 35 mmy la extension
residual no puede superar los 25 mm

N

. Visite el siguiente enlace para
confirman la declaracion de
conformidad UE de su casco.

. El casco ha sido probado y
homologado segtn la norma
europea EN1078 «Cascos
para ciclistas y para usuarios

ro debe desecharse y destruirse.

7.Dado que este casco esté hecho de poliestireno ex-
pandido revestido por una pelicula de pléstico (de
PVC o PCy que se destina Ginicamente a proteger
de grietas y dafios menores la parte superior, asi
como ofrecer una mejor imagen del producto),
existe la posibilidad de que penetren en él objetos

w

de monopatines y patines de ruedas.» puntiagudos.

4. Este casco ha sido disefiado para los usos citados 8. Un casco no siempre protege contra las lesiones.
en el parrafo anterior y no debe utilizarse durante (incluidos los que impliquen colisiones de bicicle-
la practica de deportes motorizados, al conducir tas con vehiculos de motor). Los accidentes a baja
motocicletas o cualquier otro uso. velocidad también pueden tener como resultado

5. Para evitar que el casco se desprenda o sufra le- lesiones graves en la cabeza o incluso la muerte.
siones, no modifique ni retire ningtin componente Este casco tiene como funcion proteger la cabeza
original a menos que el fabricante lo indique ex- y no puede evitar lesiones cervicales ni de la co-
presamente, y no instale accesorios no autoriza- lumna vertebral u otras lesiones fisicas resultantes
dos por el fabricante. de un accidente.

6. Cualquier casco que haya sufrido un impacto seve- 9. Por favor, cumpla todas las normas de trafico para



evitar accidentes.

SELECCION DEL CASCO

El casco Gnicamente protege si se ajusta adecuada-
mente a la cabeza del usuario. Para seleccionar el cas-
co adecuado, pruébese diferentes tallas y elija la talla
con la que sienta mas comodo y seguro en funcion
de su fisonomia.

AJUSTE DEL SISTEMA DE RETENCION
(IMAGENES A, B, C)

Primero, ponga el casco en la cabeza de forma que las
partes anterior y posterior del casco queden al mismo
nivel y paralelas al suelo. Cuando el casco esté coloca-
do perpendicularmente en su cabeza, los cinturones
anteriores y posteriores deben estar al mismo nivel
(comprobar nivel de los pasadores, que se encuen-
tran inmediatamente debajo de las orejas). Si los
cinturones no estan al mismo nivel, pueden ajustarse
tirando a través del lado posterior del casco. Para
ajustar el largo de los cinturones, deslice el cinturén
que necesita ajustar hacia arriba o abajo, hasta que se
encuentre en la posicion correcta. Deben eliminarse
las holguras del cinturén manipulando la hebilla.

ATENCION

1. Las correas no deben cubrir las orejas.

2. La hebilla debe estar alejada del hueso del maxilar.

3. Los extremos del cinturén se tienen que engan-
char en la anilla de goma. Para ver si los cinturones
estan correctamente ajustados, intente quitar
el casco tanto por la parte de delante como de
detras de la cabeza. Si el casco se puede inclinar
hacia delante, abroche los cinturones posteriores.
Si el casco se puede inclinar hacia tras, abroche los
cinturones anteriores.

REGULACION DE LA MEDIDA DE CABEZA DEL
CASCO (SI CABE) (IMAGENES D, E)

Ajuste el didametro interior del casco recurriendo para
tal al sistema de regulacion disponible en el casco.
Empiece abriendo el sistema de regulacion, coloque
el casco en la cabeza y vuelva a cerrar el sistema,
ajustandolo.

Para comprobar si el sistema de regulacién esta bien
ajustado, sacuda ligeramente la cabeza con el sis-
tema de retencion abierto. Si esta bien ajustado, el
casco no debe desprenderse de la cabeza.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

1. Mantenga el casco fuera del alcance de fuentes
de calor (no deje el casco dentro del coche o en
otros sitios donde quede expuesto directa o in-
directamente a la radiacion solar). Las tempera-
turas elevadas provocan el deterioro del casco y,
por lo tanto, la pérdida de caracteristicas (como
la capacidad de absorcion de energia). Si ello su-
cediera, este producto perdera la garantia Lampa.

2. La temperatura méaxima a la que se puede exponer

10

este casco es de 50°C (112°F).

. El casco sélo se debe limpiar con agua corriente y
un pafo suave. El uso/ aplicacién de lacas, agen-
tes de limpieza, sustancias quimicas (incluido
amoniaco) y solventes puede provocar la degra-
dacion de las caracteristicas del casco (y la pérdida
de la garantia).
Después de cada uso, deje que el casco se seque
al aire libre y luego guérdelo en un lugar fresco y
seco donde no se dare. Tenga en cuenta que el
calor excesivo puede danar el casco. Por ejemplo,
a la luz solar directa, en una bolsa de deportes
oscura, al interior de un coche o en el maletero
de un automavil puede recibir demasiado calor y
danarse (un casco dafiado mostrara una superficie
irregular o con burbujas). Por lo tanto, cuando no
vaya a utilizarlo por un tiempo, le recomendamos
que meta el casco de nuevo en su caja y lo guarde
en un lugar fresco y seco.

. Al final de su vida util, deseche el casco y el em-
balaje de acuerdo con la normativa vigente y las
instrucciones del municipio o la empresa local de
gestion de residuos.
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VIDA UTIL

La vida util del casco depende de diversos factores
que provocan su deterioro, como las fluctuaciones
de temperatura, la exposicion a la luz solar directa y
la intensidad de uso. Inspeccione el casco periddica-
mente para detectar posibles dafos. Las grietas,
desprendimientos, deformaciones, descascarillado y
decoloracion son indicios de deterioro. En cualquier
caso, recomendamos sustituir el casco aproximada-
mente tres afos después de su compra.

GARANTIAS

Lampa garantiza al comprador original que este pro-
ducto esta libre de defectos durante un periodo de
dos afos a partir de la fecha de compra original. Esta
garantia no se aplica a defectos de dafios fisicos re-
sultantes del uso incorrecto, negligencia, reparacién
deficiente, mala adaptacion, modificaciones o uso
para fines no previstos por el fabricante. La garantia
de Lampa no cubre cascos danados debido a la ac-
cion del calor o al contacto con solventes. Ningin
representante o persona esta autorizado a asumir
responsabilidades en nombre de Lampa con relacién
alaventa o al uso de este producto.



EL. EFXEIPIAIO OAHTIQN

MpoToU XpNOIHOTIOINCETE TO VEO KPAVOC 0aG, S1aPAOTE TPOGEKTIKA TIG TAPAKATW 0SNYiEC.

Edv 6ev akolouBnBei cwatd, To EMineSo MPpooTaciag MoV TPOGYEPEL TO KPAVOG PTTOPE( Va HEIWOEL.

1. To mapdv kpdvog €xel eheyxOei kal matomoinBei Bacel Tou mpotumou EN1078:2012+A1:2012 kat Tou
Eupwmaikot Kavoviopou 2016/425 yia Eomhiopud Atopiknig MpooTtasiag.

AMAITHZEIZ AOKIMQN EN1078:2012+A1:2012

AOKIMH ‘ MEPITPA®OH AOKIMHZ ‘ AMNOTEAEZMA
TENIKES AMAITHSEIS BAOIKI} KATAOKEUT, EM@AVEID KAAUPNC KAl OTITIKG TiEdio EMITYXHZ
EAATTOSH SYTKPOYSHS Kabe amotéheopa olykpouang Sev pmopei va unepBaivetl ENITYXHZ
102509
ANOTEAESMATIKOTHTA To KPAVOG Sev QEOYEL A6 TO KEGANL EMITYXHZ
ZYXTHMATOZX ZYTKPATHZHZ

IZXYZ LYSTHMATOX H Suvapikn eméKTaon Tou GUCTHHATOG GUYKPATNONG ENITYXHE
SYTKPATHZHE HeTd am6 T Sokipry Sev umepPaivel Ta 35 mm Katn
UTONEPPATIKN emékTaon Sev umepPaivel Ta 25 mm

2. Emokepteite v mapakdtw
Slevbuvon ya va
EmﬁzBalwce‘r& ™m  Snlwon
OGUHUOPPWONG EE  Ttou
KPAvoug 60,

. AUTO TO KpaAvog SOKINAOTNKE

oUpewva pe To Evpwraikd

Mpotumo EN1078 - «Kpdvn yia

TIOSNAATEC Kall XPIOTEC TPOXOMESIANWY Kl TIATIVIWV.

AuTO TO KpAvog OXedIAOTNKE yla TIG XPHOEIS

mou  avagépovial mapandvw. Aev Tipémel va

Xpnotomoleital yla abAjpata pe pnxavokivnta

oxNHaTa, yld TV 0dfynon HOTOOUKAET@V £

omoladnmote c’()\}\n Xpnon.

. Ma va amo@uyete Ty qrrom)\)\ncn Tou Kpdvoug
1} Tov KiVEUVO TPAUPATIOHOU, NV TPOTIOMOLE(TE 1y
APQIPEITE KaVEVA MO Tal OpXIKA E6apTraTa Tou
KPAVOUG, EKTOG €dv oag To €xel umodei€el pntd o
KATOOKEVAOTHG, Kal unv eykablotdte afecoudp mou
Sev xouv eyKpIBE( Ao TOV KATAOKELAOTH).

. KaBe kpdvog mou éxel unootei coBapr} mpookpouon

TIPETIEL VA ATOPPITITETA KA VA KATAOTPEPETAL.

KaBw¢ autd 1o Kpavog &ival Kataokeuacopévo and

Sloykwuévo moluotupohio  (EPS)  emkaAvppévo

e pia maotikr pepBpdvn (amd PVC fy PC yia v

nipootacia TG emévduong EPS amd eyxapdgeig kat

HiKpodnuiég, kabuwg Kat yla v orrTikr BeAtiwon Tou

TIPOIGVTOC), €ivat Suvatov va evapnvwBolv o autd

QIXUNPA QVTIKEIpEVa.

‘Eva kpavog Sev pmopei mavta va TpooTaTeVEl

anmdé  TPAUMATIOHOUG.  (oupmephapBavopévwy

TWV OUYKPOUOEWV noén)\c'mnv HE pnxavokivnta

oxfuara). AKOUn Kal aTuXAuaTa e XapnAf

TayUTTa Unmopobv va mpokarécouy aoBapoug

TPAUUATIOHOUG  OTO KA 1§ va  amoodv

Bavatn@opa. Auté To KpAvog €xel KATAOKEVAOTE

ylo TNV TIPOoTacia Tou KEPANOU Kat Sev pmopei

VO OmOTPEWPEL TPAUATIOHOUG TOU auyéva 1 TG

OmOVOUNKAG  OTAANG, 1| OmoleoONTIOTE  AANEG

owpaTIkéG BAABeC amod éva atuynua.

9. MapakaloOpe TNPEite Toug KavoveG OBIKAG
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KUKAOQOPIOG YIa VOl AMTOQPUYETE TPAUHATIOUOUG.

EMIAOrH KPANOYZ

To Kpdvog TPOOTOTEVEL HOVO OV TIPOCOPHOOTEL
KataMnAa oto KepdMl Tou Xpriom. EmAégte To
owoto Kpavog Sokipdlovtag dldgopa peyédn Kat
Katalryovtag oto péyeBog mou gaivetal va gival mo
AveTo Kat va epapudlel mo otabepd, avahoya pe T
Hop@oloyia Tou kepaAiol oag.

MPOZAPMOIH TOY XYEZTHMATOX LYTKPATHIHXZ
(EIKONEZ A, B, C)

ApyioTe TOMOBETLVTAG TO KPAVOG OTO KEPAN 0aG pE
TETOLOV TPOTIO, WOTE TO EUMPOCBIO KAl TO OMTioOI0 THRAUA
Tou va Bpiokovtal oTo id1o emimedo Kat mapaAnAa mpog
70 Sdmedo. Otav To Kpavog ival dlatetaypévo Kabeta
WG TIPOG T0 KePAN oag, o epmpdobiog Kat o omiadlog
Havtag mpémet va Bpiokovtat oTo idlo eminedo (eNéyEte
70 enimedo Twv e§aptnudtwy SiENeUONC aKPIBWE KATW
ané 1a aguid oac).

Edv ol tpavre Sev Ppiokovtal oto S0 emimedo,
TOTE UMOPEITE VA TOUC TIPOOAPHOOETE, TPABWVTAC
ToUg anod 1o eunpdéobio Turipa Tou kpavoud. Ma va
TIPOCOPUOOETE TO MAKOG TWV IHAVTWY, UETATOTIOTE
ToV Ipavta mou xpeldleTal mpooappoyr TPog Ta
TAvw 1 TPOG Ta KATW, PEXPL Va QTACEL 0T OWOTH
6éon. Omoladrmote XaAapOTNTA TOU IMAVTA TIPEMEL Va
e§oudetepwBei pe Tv mépm.

MPOXOXH

1. Ot ipévTeg Sev mipémel va KAAUTTTOLV Ta aQTIA 6aG.

2. H nopmn mpémel va MOpapEVEL PAKPIA ard To 00TO
TOU TINYOULVIOU.

3. Ta dkpa Tou 1pavTa TPEMel va oTepewBolv OToug
€AaoTIKOUG SakTuNioud. Na va Seite €av ot IHAVTEG
glval owotd Tpooappoopévol,  Sokiudote  va
Bydhete 10 KpAvog amd PMPOOTA Kai amd Tiow.
Edv petatomotei mpo¢ Ta Umpootd, ogifTe Toug
£unpdobioug 1pavtes. Edv petatomotel mpog Ta
Tiow, oQIETE TOUG OMTBIOUE IHAVTEC.

1



PYOMIZH TOY METEOOYZ TOY KPANOYZ
(EQOZON AIATIOETAI) (EIKONEZ D, E)
MPOCaPUOOTE TNV EOWTEPIKN SIGLETPO TOU KPAVOUS
0aG pe To oVoTNUa PUBLIONG Tou SlaBéTel TO KPAVOG
oag. Apxiote avoiyovtag To guotnpa pubpiong, Bate
T0 KPAvog Kall KAE(OTe To ouoTnpa, pubpilovTdg To.

Ma va emBeBaiwoete €dv 10 oVOTNHA PUBUIONG éxel
KAEIOEL OWOTA, KOUVAOTE ENAPPA TO KEYAN 0aC pE TO
0GUOTNUA OUYKPATNONG avoIKTd - To Kpavog dev Ba
TIPEMEL VA TTETEL A0 TO KEPAN 0.

KAOAPIZMOZ / LYNTHPHZH
1. To Kkpdvog TPEMEl va KPATIETAL HAKPIA  amo
omotadrimote mnyr} Beppdrag (unv 1o agrioete
péoa ot €éva QUTOKIVNTO 1} Of omolodnmoTe
AaMo pépog, omou Ba ektibetal og dpeon nAakn
aktvoPolia). YYnAég Bepuokpaoiec empépouv
emSeivwon kat EMakOAoudn amwAELa TwV IBIOTHTWY
Tou Kpdvoug (Bn\. TG Kavotntag amooBeong
KpoUoewv). Autd onuaivel 6Tt Ba  amwheobei
onoladnmoTe eyyunon mapéxel n Lampa.
. H péyiotn Beppokpacia, oty omoia pmopei va
ekteBei To kpAvog, avépyetal atoug 50°C (112°F).
. To kpavog mpémel va kaBapiletal povo pe vepod
Kau éva palakd mavi. H xprion i epappoyn
OTIPéL 1} QMOPPUNIAVTIKWY, XNUIKWYV  OUCIWV
(oupmephapBavopévng TG ApHwVIag) Kat SeAUT@Y
umopei va emeépet umoBABUIon Twv IBI0TATWY Tou
KpAvoug (Kat amwA&d TG yyonone).
Metd amé kdbe xprion, anoTE TO KPAvOG va
OTEYVWOEL €KOETOVTAC TO OTOV Oépa Kal HETA
anoBnkelote To Ot éva Spooeps, §npo pEPOG
omou Sev Ba unootel PBopd. AdBete umdyn ot n
unepBolkn (éotn pmopei va @Beipel To kpavog oag.
la mapadelypa, o€ dpeon ékBeon oto NAakd WG
Wa padpn ToAvTa ePYOMEiwy, TO E0WTEPIKO EVOG
QUTOKIVATOU 1) TO TIOPTHMAYKA( £VOG aUTOKIVITTOU
umopei va Beppavbei T600 WOTE va TPOKANEDEL
BAGBN Aoyw (éotng (ta Kpavn Tou éxouv UMOOTEI
BAGBN Ba €xouv pn opodpopPn i pe PUOAAISEG

N
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em@aveia). Emopévwg, av Sev xpnotporoleitat yia
£va XpOVIKO SIG0TNUa, TIPOTEIVOUNE Vol TOMOBETEITE
T0 KpAvog oTo KouTi 1§ ot Brikn Tou Kat va To
amoBnKeVETe € £va 5PooePO, ENpo PéPOG.

. 210 TéNog TG Sidpkelag {wri¢ Tou, amoppiyte To
KPAVOG Kal Tn OUOKEUasia OUPPWVA HE TOUG
10XUOVTEG KaVOVIOpOUG Kal TIG 0dnyieg Tou Srjpou/
TomiKN¢ eTaipeiag Slaxeipiong amoBARTwv.

w

AIAPKEIA ZOHX

H &idpkeia {wrig tou Kpavoug e€aptdral  améd
S14popoug mapayovTeg mou TpoKalolv @Bopd, Omwg
o1 SlaKupAvoEL; TG Beppokpaaiag, n ékBeon oTo dpeco
NAaKO Pwg Kat n €vtaon e xpriong. ENéyxete TakTika
T0 KPAvog yia Tuxov {nuiéc. Pwypéc, amokoANfoelg,
TIAPAUOPPWOEL;, EEPAOUSIOHA KAl OMOXPWHATIOUOG
umoSnAwvouv PBopd. Ze KABE MEPIMTWOT, GUVIOTOUHE
TNV QVTIKATAoTAoN TOU KPAVOUG TEPIToU Tpia Xpovia
HETa TNV ayopd.

EFTYHZEIZ

Lampa gyyudtal évavtl Tou TIPWTOU AyopaoTr| OTL TO
mipoidv dev Ba eival eNeVBepo amd EAATTWUATA Yia
600 étn amd v npepopnvia TG MPWTNG ayopds
Tou. AuTi N €yyunon Sev 1oxLel yla PAABEC, ot oroieg
mipokARBnKav  amd  akatdAAnAn - xpron, apéheia,
KOKN) EMOKEVN, KaKN) TTPOCapuoyr, TPOTOTOCELS i
XP1ong un mpoPAEMOpEVEC amod Tov KataokevaoTr. H
gyyunon tng Lampa 6ev kahurTtel {npieg Tou KpAvoug
Myw emidpaong BepudtnTac 1y ena@ng pe SIONUTEG.
T€ QUTA TNV TEPITTTWON SEV EMTPEMETAl OE Kavévav
QVTITPOOWTIO Kal Kavéva Ao Tipoowrio va avahdPet
omoladrimote €uBlvn oto dvoua TG Lampa yia v
TIWANON KAl TN XPrion auToU Tou TIPOIOVTOG.

BG. PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA

HPEAVI Aa u3non3saTe HOBaTa CU KacKa, NnpoyeTeTe BHUMATENIHO UHCTPYKUUUTEe No-gony.

AKo He ce cnasBaT NpaBUIHO, HNBOTO Ha 3aLLUTa, NPeANaraHo OT KackaTa, MoXe Aa 6be HamaneHo.

1. Tasu Kacka e u3nuTaHa W cepTuduuMpaHa cbrnacHo craHpapta EN1078:2012+A1:2012 wu
EBponeiickus pernameHT 2016/425 0THOCHO TMYHUTE NpeAnasHN cpeacTBa. Pasrnepaiite.

W3NCKBAHWA 3A U3NUTBAHE 3A EN1078:2012+A1:2012

W3NUTBAHE OMUCAHUE HA U3NUTBAHETO PE3YNTAT
OBLLM N3NCKBAHWA OCHOBHa KOHCTPYKLIVA, 30Ha Ha MOKPUTWE W 3pUTENHO OTrOBAPA
none
MOEMAHE HA YOAP Bceku pesynTat oT yaap He TpabBa Aa HagBuwaga 250 © OTIOBAPA
EQEKTUBHOCT HA Kackata He Tpa6Ba Aa naja oT rnagata OTIOBAPA
CUCTEMATA 3A 3ALPXKAHE
AKOCT HA CUCTEMATA 3A [lMHamnyHOTO yAbNKaBaHe Ha CuCTeMaTa 3a 3abpXaHe |  OTTOBAPA
3AAbPXAHE CNef U3NUTBAHETO He TPAGBa Aa HaABMLWaBa 35 MM, a
0CTaTBYHOTO yAb/KaBaHe — 25 MM

12



2. Mocetete CnepHata
yebBpb3ka 3a UHOpMauma
OTHOCHO [lexknapauwaTa 3a
cvotsertcTue Ha EC ¢ Kackata.

3. Tasm Kacka e TecTBaHa
" opobpeHa crnopen
Esponeiickute  Hopmn  EN

1078 —,Kacku 3a konoesgauu,

CKeTOOPANCTY 1 Te3n, KOWTO Kapar ponepu’.
4. Ta3u Kacka e nNpefHa3HayeHa 3a ropecromeHarure
Hyxau. Ta He TpAbBa fa ce WU3non3sa B MOTOPHY
CropTOBe, 3a yNpaBJieHe Ha MOTOLMKNETI 1 ipyrin
TI0f06HM NPEBO3HM CpeCTBa.
3a pa u36erHeTe oTKauyaHe Ha Kackata Win puck
OT HapaHsBaHe, He Moaupuumpaiite u He
OTCTpaHABaiiTe  OPWUMVHANIHA  KOMMOHEHTV  Ha
KackaTa, OCBEH aKO He e W3pWNYHO YyKa3aHo OT
NpOV3BOAUTENS, W HE MOHTUpaliTe aKcecoapw,
KOUTO He ca 006peHM OT NPon3BoANTENs.
. BcAika Kacka, NoioxeHa Ha cuneH ypap, TpAbea Aa
6bae U3XBbP/eHa U YHNLLoXKeHa.
Tobii KaTo Kackata e npou3BefeHa OT MOAUCTUPeH
¢ nnactmacoso nokputue (PVC wnn PC, kouto
npeanasBaT abcopbupalyata YacT OT  Mankn
napyeTa 1 fieku HapaHABaHMA, U NPUAaBaT NogoGbp

LANOCTEH BWA HA NPOAYKTA), UMa Bb3MOXHOCT Aa
6bae NpobuTa OT OCTPM NpeameTH.

Kackata He BMHarM moxe fa npefnasn oT
HapaHABaHe. (BKMIOUATENHO W COMbCBUM  Ha
BEJIOCUNEAN C MOTOPHM MPEBO3HM CPEACTBa).
BKIIOUMTENHO 1 MHLMAEGHTATE PN HUCKA CKOPOCT
Morar Jia joBeaata W Jopy CMbpT. Ta3y Kacka uma
3a Lien Jia npefnasv r1aBata 1 He Moxe Jia oMOrHe
npy HapaHABaHWA Ha TWNa, rpbOHaka n Apyru
TeNleCH! HapaHABaHWA BCIEACTBIE Ha 3710M0MyKa.
Mons, cna3BaiiTe BCUUKM 3aKOHM 3a [BUXKeEHME MO
MbTULLYAT], 33 Aa M36erHeTe 30MonyKa.

Ly
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U3B0P HA KACKA

Kackata 3alumTaBa camo ako e NpaBWIHO NpUKpeneHa
KbM [MaBaTa Ha Bofava. V136epeTe npasuniHaTa Kacka
KaTo onuTaTe pasfNyHM pa3mepu, u 13bepete TO3M
KOWTO BU Ce CTPYBa Haii-y[obeH 1 curypeH cnopes
BaLwata mopdonorus.

HAMACAHE HA 3AABPXXALLATA CUCTEMA
(U30BPAXKEHUA A, B, €)

MbpBO €1 CNOXeTe KackaTa Ha MiaBata Taka, ue
BbHWHATA M BbTPellHaTa YacT A3 Ca Ha efHo
HMBO YycropepHo ¢ noja. Korato Kackata e
nepneHAVIKYNAPHO BbPXy BaluaTa r11aBa, BbTpeluHaTa
M BbHIIHAaTa 3akonuanka TpAGBa fa ca Ha eJHo
HUBO (MOMA, MpOBepeTe Aanu 3aKonyankute ca
Pa3roNOXEHN Ha €AHO PABHNLLE TOUYHO MOA YLLNTE).
AKO 3aKOMYasnKuTe He Ca Ha eHO HUBO, MOTaT Aa GbaaT
HarnaceHu Kato ce U3JbpnaT OT BLTPeLIHaTa YacT Ha
Kackara. 3a Aa HarnacuTe Jb/KIHATa Ha 3aKonuasnkuTe,
NPUMb3HETE Harope-Hajoy 3aKomnyankara, KOATO
TpsibBa Aa ce Harmacu, fOKATo CTUrHe HeobxoaumaTa
AbKVHA. BcAKo pasxnabeaHe Ha 3aKonyankata Moxe
fAia ce n3berte C NomoLLTa Ha Katapamara.

BHUMAHUE

1. 3akonuankuTe He TpABGBa Aa NOKPWBAT yLMTe

2. Katapamara TpA6Ba fia € BCTPaHu OT FPbKAHA.

3. Kpauwuata Ha 3aKonyaskara TpsibBsa Aa ce 3aterHar
[0 ryMeHuTe NpbCTeHr 3a Aa NposepuTe fanu
3aKOMYanKuTe Ca NPaBUIHO HArMaceHw, onuTaiiTe

(e Aia CBanuTe KackaTa OT npeaHarta unuv ot 3aaHata
YacT Ha rnaeata. AKo ce nnb3ra Hanpen, 3aTerHete
BbHLUHaTa 3akonyanka. AKo ce niib3ra Hasag,
3aTerHeTe BbTpeLIHaTa 3akonyanka.

MNPEANUCAHUE 3A PA3SMEPA HA OCHOBHATA
YACT HA KACKATA (AKO E NMPUJI0XKUM)
(M30BPAXKEHUA D, E)

Harnacete BubTpelwHNA [vaMeTbp Ha  Kackara
C MOMOWTa Ha PEryiupalna MexaHnsbM BbB
BBIPEWHOCTTa Ha Kackata. [TbpBo  oTBOpETE
MexXaHU3Ma, ClOoXeTe C1 Kackata Ha rnasata u
3aTBOpETE MeXaHW3Ma, KaTo ro Harnacute.

3a fjla CTe CUIYpHW, Ye PEerynnpaiuna MexaHnsbMm e
NPaBIWIHO HarnaceH, 3aBbpTeTe 1 JIEKO FaBata Kato
npefBapuUTeNIHO OTBOPUTE 3agbpallata cuctema —
Kackata He 61 TpabBasno fa nagHe.

YUCTEHE / NOAAPDXKKA

1.Kackara TpaGBa Aa ce ;bPXKM HAaCTpaHa OT U3TOUHNLM
Ha TOMNMHa (He A OCTaBAIATe B KONa WM Ha Apyri
MecTa, NPAKO W3M0KeHN Ha CTbHYeBa CBET/INHa).
BucokuTe TemniepaTyps BOAAT [0 BIOLIaBaHe
CbCTOAHNETO Ha KackaTa U BOCiefcTaue 3ary6a
Ha GyHKUWMTE 1 (@ MMEHHO NoemMaHeTo Ha yaap).
ToBa O3HauaBa, Ye lUe Ce aHynupa rapaHUnATa,
onpepeneHa ot Lampa.

MakcmanHata Temriepatypa, Ha KOATO KackaTa
Moe aa 6bae usnaraHa e 50°C (112°F)

. Kackata TpAGBa fa ce nouncTa camo C Boja U
cyx napuan. Vi3nonseaHeto Ha cnpeiioBe uu
noyncTBaliyM npenapatv, XUmMuU4eckn CbCTaBKn
(BKNY. aMOHAK) 1 Pa3TBOPUTENM, MOXe [1a fioBeae
[0 HaManABaHe XapaKTepUCTVKUTe Ha Kackata (1
3ary6a Ha rapaHLIMOHeH CPOK).

Cnep BcAKa yrotpeba, ocTaBeTe Kackata fa ce
NPOBETPY A0 CYXO 1 C/ief TOBa A CbXpaHsABanTe Ha
XTNafiHO, CYyXO MACTO, KbAETO HAMA fia Ce NoBpeau.
OtbenesxeTe, Ye npekaneHata TOMAMHa MoXe fa
noBpeau BallaTa Kacka. Hampumep, mpu npaka
COTbHYeBa CBET/IMHA TBMHWAT NaKeT Ha NpefjaBKaTa,
BLTPEWHOCTTa Ha Koma Wi 6araXXHWKBLT Ha
aBTOMOOMNa MoraT fia CTaHaT [OCTaTbyHO
ropeiuy, Ye Aa HaHecaT TOMIMHHW LWETH (BbPXY
NOBbLPXHOCTTa Ha NOBPE/IeHMTE KacKM Lije Ce NOABAT
HepaBHOCTU U MexypueTa). CnefioBaTenHo, ako
He Ce 13M10/13Ba 3a M3BECTEH Nepuop OT BPeMe, ce
nperopbyBa Kackata fja 6bfe noctaBeHa 0bpaTHo
B CBOATa KyTVA WM KaLLOH 11 CbXpaHeHa Ha XnagHo,
CYX0 MACTO.

B KpaA Ha XWM3HEHMA UMKb/ Ha KackaTa,
V3XBbpleTe A 1 ONaKkoBKaTa B CbOTBETCTBUE C
JeicTBalMTe pa3nopefb U WHCTPYKLMUTE Ha
oblLMHaTa/MeCTHaTa KOMMaHVA 3a yrpaBneHne Ha
oTnagbLuTe.

w N
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CPOK HA rogHOCT

KMBOTBT Ha KackaTta 3aBKCK OT PasnnyHn dpakTopu,
KOWUTO  Mpu4MHABaT  BJIOLLABaHe, BKNIOUNTENHO
TemnepatypHu KOHEﬁaHVIﬂ, n3naraHe Ha npAaka
CTbHYeBa CBET/IMHA WU WMHTEH3UBHOCT Ha ynorpe6a.
poBepsBaiiTe KackaTa PeAoOBHO 3a MoBpeau.
nyKHaTMHI/I, oTnenBaHnA, Aed)opmaumm, nioLieHe n
NpoMAHa Ha LBeTa Ca MoKasaTesiHW 3a BOLIaBaHe.
BbB Bcekn CJ'IyHaI7I npenopbyBame ja CMEHUTE KacKaTa
I'IpVI61'IVI3VITEI1HO TpW rOANHN Cnej noKynkata.
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TAPAHLIMA

Lampa rapaHTMpa Ha MbPBOHAauanHWA Kymysay,
Ye TO3M MPOAYKT HAMA fAa ce OKaxe AedeKTeH B
CnefBalmTe ABe TOAVHM, CYMTaHO OT faTata Ha
MbpBOHAYanHaTa MoKynKka. apaHUMATa He Baun
B Cflyyas Ha QU3NYECKN MOBPEAV MPUUMHEHM OT
HenpaswHa ynoTpeta, HEBPEXHOCT, NloLLA MOMPaBKa,

ET. KASUTUSJUHEND

JIOWO  HarflacAHe, M3MEHEeHWs WM ynotpebu
HenpefBiaeHN OT npoussoauTens. lapaHuuATa Ha
Lampa He nokpvBa NoBpeaeH NPOAYKTN BUIEACTBUE
Ha TOM/INHHO [eiACTBIME WV [IONMP C Pa3TBOPUTENN.
Mo TO3M HauMH HUKON He MoXe fa Abpxu Lampa
OTrOBOPHM 3a npopjaxbata win ynotpebata Ha
npopayKTa.

Enne oma uue kiivri kasutamist lugege hoolikalt ldbi alltoodud juhiseid.

Kui seda ei jargita digesti, vaib kiivri pakutav kaitsetase vaheneda.

1. Kdesolevat kiivrit on katsetatud ja see on sertifitseeritud vastavalt standardile EN1078:2012+A1:2012
ning Euroopa méarusele 2016/425 isikukaitsevahendite kohta.

EN1078:2012+A1:2012 KATSETUSNOUDED

KATSE \ KATSE KIRJELDUS | TULEM
ULDNOUDED Pohikonstruktsioon, katvusala ja vaatevili LABITUD
KOKKUPORKE SUMMUTAMINE Mis tahes kokkupérke tulemus ei tohi iiletada 250 g LABITUD
KINNITUSSUSTEEMI TOHUSUS Kiiver ei pea tule peast dra LABITUD
KINNITUSSUSTEEMI TUGEVUS Kinnitusststeemi diinaamiline pikenemine parast katset LABITUD
ei tohi tletada 35 mm ja jadkpikenemine ei tohi tiletada
25 mm

2. Kiilastage jargmist veebilinki, et
kontrollida oma kiivri ELi vasta-
vusdeklaratsioon.

3. Kiivrit on katsetatud Euroopa
standardi EN1078 - “Jalgrat-
turitele, rulasoitjatele ja rul-
luisutajatele méeldud kiivrid”
nouete kohaselt.

4. Kiiver on mdeldud eelmainitud tegevusteks ning
seda ei tohi kasutada mootorispordis, mootorrat-
tasoidul ega muul otstarbel.

5. Kiivri lahtituleku ja vigastuste ohu véltimiseks arge
muutke ega eemaldage iihtegi originaalset ki-
ivrikomponenti, vélja arvatud juhul, kui tootja on
seda selgesonaliselt soovitanud, ja arge paigaldage
lisatarvikuid, mida tootja pole heaks kiitnud.

6.1ga tugev 160k tuleb &ra visata ja havitada.

7. Kuna kiiver on valmistatud vahtpoliistiireenist ning
kaetud kaitseks kriimustuste ja véiksemate vigas-
tuste eest ning toote vélimuse parandamiseks PVC-
st voi pollkarbonaadist plastkilega, voivad teravad
esemed selle labi torgata.

8. Kiiver ei pruugi alati vigastuste eest kaitsta. (sealhul-
gas jalgratta kokkuporke korral mootorsdidukiga).
Ka véikesel kiirusel toimunud avarii tagajérjeks
voivad olla tosised peavigastused voi isegi surm.
Kiiver on méeldud pea kaitsmiseks ega kaitse kaela-
ega selgroovigastuste eest, samuti muude avariist
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pohjustatud vigastuste eest.
9. Onnetuste valtimiseks tuleb alati jargida liiklu-
seeskirju.

KIIVRI PAIGALDUS JA VALIK

Kiiver kaitseb vaid siis kui on digesti paigaldatud kas-
utaja peal. Proovi erineva suuruse kiivreid ja vali sellist,
mis on kdige mugavam ja turvalisem vastavalt oma
pea kujule.

KINNITUSSUSTEEMI REGULEERIMINE

(PILDIDA, B, C)

Pange kiiver péhe nii, et esi- ja tagaosa oleksid samal
korgusel ja porandapinnaga paralleelselt. Rohtsalt
péhe pandud kiivri esi- ja tagarihm peavad olema sa-
mal tasapinnal (kontrollige otse korvade all asuvate
rihmade rohtsust). Rihmad saab tihtlaseks reguleerida
neid kiivri tagakdiljel olevatest avadest pingutades. Ri-
hmade pikkuse reguleerimiseks nihutage reguleeritav
rihm Ules- voi allapoole digesse asendisse ja tommake
rihm pandla abil pingule.

NB!

1. Rihmad ei tohi olla kérvade peal.

2. Pannal ei tohi olla Idua otsas.

3. Rihma otsad tuleb kinnitada kummiréngaste kiilge.
Rihmade pinge digsuse kontrollimiseks proovige
kiivrit ette- ja tahasuunas ligutada. Kui kiiver libiseb



ettepoole, tuleb pingutada tagumisi rihmu. Kui
kiiver libiseb tahapoole, pingutage sisemisi rihmu.

KIIVRI SUURUSE REGULEERIMINE

(KU1 SEE ON VOIMALIK) (PILDID D, E)

Kiivri siselabimodtu reguleeritakse reguleerimissis-
teemi abil. Laske stisteem lahti, pange kiiver pahe ja
kinnitage stisteem soovitud asendis.
Regulaatorsiisteemi asendi 6igsuse kontrollimiseks
raputage avatud kinnituste korral veidi pead - kiiver ei
tohi maha kukkuda.

PUHASTAMINE / HOOLDAMINE

1. Arge hoidke kiivrit soojas kohas (nditeks autos voi
muus otsese voi kaudse paikesekiirguse kdes ole-
vas kohas). Korged temperatuurid rikuvad kiivrit ja
toovad kaasa tema omaduste (energia absorbeeri-
misvoime) vahenemise; igasugused firma Lampa
garantiid kaotavad sel puhul kehtivuse.

. Kiiver tohib kokku puutuda maksimaalselt 50°C tem-
peratuuriga.

. Kiivri puhastamiseks voib kasutada ainult vett ja
pehmet lappi. Pihustatavate puhastusvahendite, ke-
mikaalide (sealhulgas ammoniaak) voi lahustite kas-
utamine voib kiivrit rikkuda (ja garantii katkestada).

4. Pérast igat kasutamist jatke kiiver ohu katte kuivama

ning seejdrel hoidke seda jahedas, kuivas kohas,
kus see ei saaks kahjustada. Pange tahele, et liigne
kuumus voib teie kiivrit kahjustada. Néiteks otsese
paikesevalguse kdes olev tume kdekott, auto sisu
voi auto pagasiruum voivad muutuda piisavalt kuu-
maks, et pohjustada kuumuse kahju (kahjustatud
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FIl. KAYTTOOHJE

kiivril tekib ebathtlane voi kihisev pind). Seega, kui
kiivrit ei kasutata pikemat aega, soovitame panna ki-
iver tagasi oma karpi voi kasti ja hoida seda jahedas
jakuivas kohas.

5. Kiivri ja pakendi eluea |oppedes utiliseerige see
vastavalt kehtivatele eeskirjadele ja omavalitsuse/
kohaliku jagtmekaitlusettevotte juhistele.

KOLBUSAEG

Kiivri eluiga soltub erinevatest teguritest, mis pohjusta-
vad selle halvenemist, sealhulgas temperatuurikoi-
kumised, otsese paikesevalguse kdes viibimine ja
kasutamise intensiivsus. Kontrollige kiivrit regulaarselt
kahjustuste suhtes. Praod, eraldumised, deformatsioo-
nid, ketendus ja vérvimuutus viitavad halvenemisele.
Igal juhul soovitame kiivri umbes kolm aastat pérast
ostmist vlja vahetada.

GARANTIID

Lampa tagab toote defektivabaduse kahe aasta jooksul
algsest ostukuupdevast. Garantii ei kehti ebadigest kas-
utamisest, lohakusest, valest parandamisest voi kohan-
damisest, imbertegemisest voi tootja poolt mitte ette
nahtud muudatustest pohjustatud fuitisiliste defektide
puhul. Firma garantii ei kata soojusest voi lahustitega
kokkupuutest tingitud kahjustusi; sel puhul ei ole keegi
volitatud vétma firma nimel endale kéesoleva toote
miitigi voi kasutamise osas mingeid kohustusi.

Lue seuraavat ohjeet ennen uuden kyparasi kayttoa.
Jos ohjeita ei noudateta oikein, kyparan tarjoama suojaustaso voi heikentya.
1. Téma kypdra testattiin ja sertifioitiin standardin EN1078:2012+A1:2012 ja henkildsuojaimista annetun

eurooppalaisen asetuksen 2016/425 mukaisesti.

EN1078:2012+A1:2012 TESTAUSVAATIMUKSET

TESTI TESTIN KUVAUS TULOS
YLEISET VAATIMUKSET Perusrakenne, peittoalue ja nikyvyysalue LAPAISTY
ISKUNVAIMENNUS Mikiian isku ei saa olla suurempi kuin 250 g LAPAISTY
KIINNITYSJARJESTELMAN Kypara ei saa irrota padsté LAPAISTY
TEHOKKUUS
KIINNITYSJARJESTELMAN Kiinnitysjarjestelmén dynaaminen ulottuminen ei saa LAPAISTY
VAHVUUS olla testin jélkeen suurempi kuin 35 mm, ja residuaalinen
ulottuminen ei saa olla suurempi kuin 25 mm.

2. Tarkista kypérdsi EU-vaati-
mustenmukaisuusvakuutus
seuraavasta verkkolinkista.

3. Tamd kypéra on testattu ja
hyvaksytty  eurooppalaisen
direktiivin EN1078 — “Kyparat
pyorailyyn, rullalautailuun ja
rullaluisteluun”- mukaisesti.

4. Tama kypara on suunniteltu ylld mainittuihin
tarkoituksiin. Sité ei saa kéyttaa moottoriurheilussa,
moottoripyoralld ajettaessa tai missadn muussa
kayttotarkoituksessa.

. Kyparan irtoamisen ja loukkaantumisvaaran valt-
tamiseksi ala muuta tai poista kyparan alkuperdisia
osia, ellei valmistaja ole nimenomaisesti maarannyt
niin, dlaka asenna lisavarusteita, joita valmistaja ei
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ole hyvaksynyt.

6. Kaikki voimakkaan iskun kokeneet kyparat on
hévitettdva ja tuhottava.

. Koska tamad kypéré on valmistettu solupolystyreen-
istd, jota peittdd muovikuori (PVC:td tai polykar-
bonaattia, jota kaytetadn suojaamaan solupoly-
styreenilakkia sirpaleilta ja pienilta vaurioilta seka
parantamaan tuotteen ulkon&kdd), on olemassa
mahdollisuus, ettd teravat esineet lapaisevat sen.

8. Kypdrd ei aina suojaa loukkaantumiselta. (mukaan
lukien polkupyérien térmdykset moottoriajoneu-
vojen kanssa). Myos alhaisissa nopeuksissa tapah-
tuneet onnettomuudet saattavat aiheuttaa vakavia
paavammoja tai jopa kuoleman. Tamd kypéra on
valmistettu suojaamaan péatd, eika se voi valttad
kaulan tai selkdrangan vaurioita tai muita onnet-
tomuudesta aiheutuvia fyysisid vammoja.

9. Noudata kaikkia likennesaantojé onnettomuuksien
valttamiseksi.

~N

KYPARAN VALINTA

Kypérd antaa suojaa ainoastaan jos se on saadettu
oikein kdyttajén padhan. Valitse oikea kypérd sovitta-
malla eri kokoja ja valitse koko, joka tuntuu mukavim-
malta ja sopivimmalta oman paan muotoon.

KIINNITYSJARJESTELMAN SOVITTAMINEN

(KUVATA, B, C)

Aloita laittamalla kypéra paahasi niin, etté kypéran etu-
ja takaosat ovat samalla tasolla ja lattian suuntaiset.
Kun kypard on sovitettu paahasi kohtisuorassa, etu- ja
takahihnojen on oltava samalla tasolla (tarkasta kor-
viesi alapuolella sijaitsevien sovittimien taso).

Jos hihnat eivat ole samalla tasolla, niitd voidaan saataa
vetdmalla ne kypéran takaosan lapi. Hihnojen pituutta
voit sdatdd liv'uttamalla séadettavad hihnaa ylos tai
alas, kunnes se saavuttaa oikean sijainnin. Kaikki hihno-
jen 1dysyys on eliminoitava soljen avulla.

HUOMAA

1. Hihnat eivat saa peittaa korviasi.

2. Solki ei saa sijaita leukaluulla.

3. Hihnan liialliset osat on kiinnitettava kumirenkaisiin.
Tarkasta hihnojen oikea sddto yrittdmalla poistaa
kypéarda paan edestd ja takaa. Jos kypara liukuu
eteenpdin, kiristd takahihnoja. Jos kypéara liukuu
taaksepdin, kirista sisahihnoja.

KYPARAN PAAKOON SAATAMINEN
(JOS KAYTOSSA) (KUVAT D, E)

ardsi sisalapimittaa ka
Aloita avaamalla
ja sulje jarjestelma

etty oikein, pud-
rjestelman ollessa
auki — kyparan ei tulisi pudota paastasi.
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PUHDISTUS / HUOLTO

1. Kypérd on pidettavéa poissa limpoléhteiden luota
(ala jata sitd autoon tai muualle, jossa se altistuu
auringon séteilylle suoraan tai epasuoraan). Korkeat
lampétilat aiheuttavat kypéardn heikkenemiseen ja
sen ominaisuuksien (energian vaimennuksen) jat-
kuvaan haviéon. Tama tarkoittaa sitd, etteivat Lam-
pain takuut ole voimassa.

. Suurin lampétila, jolle kypéré saadaan altistaa, on

50°C(112°F).

Kypérén saa puhdistaa ainoastaan vedelld ja
pehmella liinalla. Ald kéyta suihkeita tai puhdistu-
saineita, kemiallisia aineita (ammoniakki mukaan
lukien) tai liuottimia, koska ne saattavat heikentaa
kypérdn ominaisuuksia (ja aiheuttaa takuun rauke-
amisen).

4. Anna kypéréan kuivua kdyton jalkeen ja sdilytd sita
kuivassa ja viiledssa paikassa, jossa se ei vahingoitu.
Huomio, ettd liiallinen kuumuus voi vahingoittaa
kyparaa. Limpatila voi nousta niin korkealle, ettd
se vahingoittaa kyparda ( vahingoittuneen kyparan
pinta on epétasainen tai kupliva) esimerksi tumman
varustelaukun, auton tai auton tavaratilan sisélla.
Tastd syysta suosittelemme, ettd sdilytat kyparaa
sen omassa laatikossa kuivassa ja viiledssa paikassa,
kun et kayta sita vahaan aikaan.

. Kypéran ja pakkauksen kayttoidn paatyttya havitd se
voimassa olevien maardysten ja kunnan/paikallisen
jatehuoltoyrityksen ohjeiden mukaisesti.

N
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KAYTTOAIKA

Kypéran kayttoika riippuu useista tekijoistd, jotka
aiheuttavat kulumista, kuten lampétilan vaihteluista,
altistumisesta suoralle auringonvalolle ja kayton in-
tensiteetistd. Tarkista kypara saannollisesti vaurioiden
varalta. Halkeamat, irtoaminen, muodonmuutokset,
hilseily ja varinmuutokset ovat merkkeja kulumisesta.
Joka tapauksessa suosittelemme kyparan vaihtamista
noin kolmen vuoden kuluttua ostosta.

TAKUUT

Lampa takaa alkuperéiselle ostajalle tdman tuotteen
virheettémyyden kahdeksi vuodeksi alkuperaisesta
ostopaivayksesta alkaen. Tama takuu ei kata fyysisia
vaurioita, jotka aiheutuvat vaarastd kaytostd, huoli-
mattomuudesta, vadrastd korjauksesta, virheellisesta
sovittamisesta, muutoksista tai muusta kuin valmista-
jan tarkoittamasta kaytostd. Lampain takuu ei kata
kypéran vaurioita, jotka aiheutuvat kuumuudesta tai
liuottimien kaytosta. Nain ollen yhdelldkaan edustajalla
tai henkil6lla ei ole valtuuksia hyvaksya vastuuta timan
tuotteen myynnistd tai kdytosta Lampain nimissa.



DA. INSTRUKTIONSVEJLEDNING

Inden du tager din nye hjelm i brug, skal du leese nedenstaende instruktionerne omhyggeligtigennem.
Hvis det ikke folges korrekt, kan hjelmens beskyttelsesniveau blive reduceret.
1. Denne hjelm er testet og certificeret i henhold til standarden EN1078:2012+A1:2012 og den europaiske

forordning 2016/425 om personlige vaernemidler.

EN1078:2012+A1:2012 TESTKRAV

TEST BESKRIVELSE AF TESTEN RESULTAT
GRUNDLAGGENDE KRAV Grunddesign, daekning og synsfelt BESTAET
AFB@DNING AF SLAG Eventuelle slag ma ikke give en stedpavirkning over 250 g BESTAET
EFFEKTIVITETEN AF Hjelmen falder ikke af hovedet BESTAET
AFB@DNINGSSYSTEMET

AFB@DNINGSSYSTEMETS Den dynamiske forleengelse af afb@dningssystemet BESTAET
STYRKE efter test ma ikke overstige 35 mm, og den resterende

forleengelse ma ikke overstige 25 mm

2. G4 til folgende weblink for at
bekraefte din hjelms EU-over-
ensstemmelseserkleering.

. Denne hjelm er blevet testet
og homologeret i henhold
til den europaeiske norm EN
1078 - “Hjelme til cyklister og
til brugere af skateboards og rulleskgjter”
Denne hjelm er designet til de anvendelser, der er
naevnt ovenfor. Den mé ikke anvendes i motorsport,
til at kere p& motorcykler eller enhver anden form
for udnyttelse.
. For at undga at hjelmen lgsner sig eller risikerer skad-
er, ma du ikke @ndre eller fierne originale hjelm-
komponenter, medmindre producenten udtrykke-
ligt har anvist det, og du ma ikke installere tilbeher,
der ikke er godkendt af producenten.
Enhver hjelm, der udszettes for et kraftigt sted, skal
kasseres og destrueres.
Da denne hjelm er lavet af ekspanderet polystyren
daekket af plast hinde (af PVC eller PC, der bruges
til at beskytte EPS-haetten mod splinter og mindre
skader, samt til at give et bedre udseende til produk-
tet), er der mulighed for, at den kan gennemtraenges
af spidse genstande.

En hjelm kan ikke altid beskytte mod skader.

(herunder dem, der involverer sammenstod med

motorkeretgjer). Ogsa ulykker ved lav hastighed

kan fore til alvorlige skader i hovedet eller selv ded.

Denne hjelm er lavet til at beskytte hovedet og den

kan ikke beskytte mod nakke- eller rygskader eller

andre fysiske skader som fglge af en ulykke.

9. Overhold alle feerdselsregler for at undga ulykker.
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VALG EN HJELM DER PASSERTIL DIG

Hjelmen beskytter kun, hvis den er korrekt tilpasset
brugerens hoved. Ved at prave flere forskellige storrel-
ser, er du sikker pd at veelge den rette hjelm. Vaelg den
hjelm, der virker til at vaere mest komfortabel og sikker

for dit hovede.

JUSTERING AF FASTSPANDINGSSYSTEMET
(BILLEDERA, B, C)

Start ved at seette hjelmen p& hovedet pa en sadan
made, at de forreste og bageste dele af hjelmen er pa
samme niveau og parallelt med gulvet. N&r hjelmen
sidder vinkelret pa dit hoved, skal de forreste og bag-
este remme veere pa samme niveau (check niveauet for
de rem, der forer forbi - de ligger umiddelbart under
orerne).Hvis remmene ikke er pd samme niveau, kan de
justeres ved at treekke dem gennem den bageste side
af hjelmen. For at justere lengden af remmene, skal du
skubbe den rem, der skal justeres, op eller ned, indtil
den nar den korrekte position. Enhver Igshed af rem-
men skal fiernes ved hjeelp af spaendet.

OBS

1. Remmene ma ikke daekke dine grer.

2. Spaendet skal veere vaek fra skinnebenet.

3. Yderpunkterne af remmen skal fastgeres til gummir-
ingene. For at se, om remmene er justeret korrekt,
kan du prove at fierne hjelmen forfra og fra bag-
siden af hovedet. Hvis den glider til fronten, fastgar
de bageste remme. Hvis den glider pa bagsiden og
fastger derefter de indvendige remme.

REGULERING AF HJELMENS HOVEDST@RRELSE
(HVIS RELEVANT) (BILLEDER D, E)

Juster den indvendige diameter pa hjelmen ved hjeelp
af regulering til radighed i din hjelm. Start med at abne
reguleringssystemmet, sat hjelmen pé hovedet, og luk
systemet ved samtidigt at justere det. For at kontrollere,
om reguleringssystemet er justeret korrekt, skal du
ryste hovedet lidt med &bent fastspaendingssystem -
hjelmen ber ikke falde fra dit hoved.
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RENG@RING / VEDLIGEHOLDELSE

1. Hjelmen skal holdes veek fra en varmekilde (lad den
ikke ligge i bilen eller andet sted, der direkte eller
indirekte er udsat for solstraling). Hoje temperaturer
farer til en forringelse af hjelmen og deraf folgende
tab af sine karakteristika (dvs. absorption af en-
ergi); dette betyder tab af enhver garanti fra Lampa
hjelme.

2. Den maksimale temperatur, hjelm kan blive udsat
for, er 50°C.

. Hjelmen skal kun renses med vand og en bled
klud. Anvendelsen af sprays eller rengaringsmidler,
kemiske stoffer (herunder ammoniak) og oplesn-
ingsmidler kan resultere i tab af hjelmens egensk-
aber (og i tab af garantien).

4. Efter hver brug skal hjelmen efterlades til terring og
derefter gemmes pa et keligt, tort sted, hvor den
ikke vil blive beskadiget. Bemazerk, at overdreven
varme kan beskadige hjelmen. For eksempel i
direkte sollys i en merk taske, inde i bilen eller i et
bagagerum kan hjelmen vare udsat for meget
varme, der kan forarsage skader (beskadigede
hjelme vil fa ujeevne eller boblende overflader).
Derfor, nar hjelmen ikke skal bruges i en leengere
periode, anbefaler vi at legge den tilbage i sesken
og stille til opbevaring pa et koligt, tert sted.

. Bortskaf hjelmen og emballagen i overensstem-
melse med gzeldende regler og kommunens/det
lokale affaldsselskabs anvisninger, nar den er brugt
op.

w
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HR. UPUTE ZA UPORABU

HOLDBARHED

Hjelmens levetid afhanger af forskellige faktorer, der
forérsager forringelse, herunder temperaturudsving,
direkte sollys og brugsintensitet. Underseg hjelmen
regelmaessigt for skader. Revner, lgsrivelser, deforma-
tioner, afskalning og misfarvning er tegn pa forringelse.
Vi anbefaler under alle omstendigheder at udskifte
hjelmen cirka tre ar efter kabet.

GARANTIER

Lampa hjelme garanterer den oprindelige keber, at
dette produkt er fri for fejl og mangler i en periode pa to
arregnet fra datoen for det oprindelige kab. Denne gar-
anti geelder ikke for fysiske defekter, som skyldes forkert
brug, forsemmelse, darlig reparation, darlig tilpasning,
andringer eller anvendelser ikke forudset af fabri-
kanten. Lampa hjelme garantien daekker ikke hjelme
beskadiget pa grund af virkningen af varme eller kon-
takt med oplesningsmidler; i sadanne tilfeelde er ingen
repraesentant eller person autoriseret til at patage sig
noget ansvar i Lampa hjelme navn vedrgrende salg el-
ler anvendelse af dette produkt.

Pazljivo proditajte upute u nastavku prije uporabe nove kacige.
Ako se ne slijedi ispravno, razina zastite koju pruza kaciga mogla bi se smanjiti.
1.0va je kaciga ispitana i certificirana u skladu s normom EN1078:2012+A1:2012 i Uredbom EU-a 2016/425

0 0sobnoj zastitnoj opremi.

ZAHTJEVIZA ISPITIVANJE PREMA NORMI EN1078:2012+A1:2012

ISPITIVANJE OPIS ISPITIVANJA REZULTAT

OPCI ZAHTJEVI Osnovna konstrukcija, podrucje pokrivenosti i vidno polje PROLAZAN
UBLAZAVANJE UDARA Rezultat udara ne smije premasivati 250 g PROLAZAN
DJELOTVORNOST SUSTAVA Kaciga ne smije spadati s glave PROLAZAN
PRICVRSCIVANJA NA GLAVU
CVRSTOCA SUSTAVA Dinamicko produljenje sustava pricvri¢ivanja na glavu PROLAZAN
PRICVRSCIVANJA NA GLAVU nakon ispitivanja ne smije premasivati 35 mm, a preostalo
produljenje ne smije premasivati 25 mm

2. Posjetite mreznu poveznicu
u nastavku i potvrdite EU
izjavu o sukladnosti koja se
odnosi na vasu kacigu.

. Ova kaciga je testirana i
homologizirana  sukladno
Europskoj normi EN1078 —

w
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“Kacige za bicikliste i kori nike skateborda i ko-
turaljki.’

4. Ova kaciga je namijenjena iskljucivo za navedeno
koristenje. Ne smije se koristiti u sportovima na
motorni pogon, za voznju motocikala ili za bilo
koju drugu svrhu.

5. Da biste izbjegli odvajanje kacige ili rizik od pov-



rede, nemojte modificirati ili uklanjati originalne
komponente kacige osim ako to nije izricito
nalozio proizvodac, i nemojte ugradivati dodatke
koje proizvodac nije odobrio.

Svaka kaciga koja je bila izlozena jakom udaru
mora se odloZiti i unistiti.

Posto je ova kaciga izradena od rastegnutog sti-
ropola presvucenog plasticnom prevlakom (ili od
PVC-a ili PC-a kako bi zastitio kapu od EPS-a od
krhotina i malih ostecenja kao i radi ljep3eg izgle-
da proizvoda), postoji mogucnost da se probusi
Siljastim predmetom.

Kaciga ne moze uvijek zastititi od povreda.
(uklju¢ujudi i sudare bicikala s motornim vozili-
ma). Takoder, nezgode pri malim brzinama mogu
izazvati ozbiljne ozljede glav ili ¢ak smrt. Ova
kaciga je proizvedena radi zastite glave i ne moze
zastititi od povreda zdjelice ili kraljeznice, ili bilo
koje druge fizicke ozljede koja bi mogla nastati
uslijed nezgode.

. Molimo postujte sva prometna pravila kako biste
izbjegli nezgode.
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ODABIR KACIGE
Kaciga Stiti samo ako se pravilno namjesti na glavu
korisnika. Kako biste odabrali pravu kacigu, isproba-
jte nekoliko veli¢ina te se odlucite za onu koja vam
se ¢ini najudobnijom i najsigurnijom s obzirom na
oblik vase glave.

PODESAVANJE SUSTAVA ZA PRICVRSCIVANJE
(SLIKEA, B, C)

Pocnite stavljanjem kacige na glavu takoda su pred-
nji i straznji dijelovi kacige na istoj visini i paralelni s
tlom. Kada je kaciga postavljena okomito na glavu,
prednji i straznji remeni moraju biti na istoj razini
(provjerite polozaj kop¢i — moraju biti odmah ispod
Vasih usiju). Ako remenje nije na istoj razini, ponov-
no ih podesite zatezanjem kroz straznju stranu
kacige. Kako biste pravilno podesili duzinu remena,
pomaknite remen koji Zelite podesiti prema gore ili
dolje — sve dok ne postignete Zeljeni polozaj. Remen
se mora otpustati iskljucivo koristenjem kopce.

POZOR

1. Remenje ne smije pokrivati Vase usi.

2. Kop¢a mora biti udaljena od vili¢ne kosti.

. ProduZeci remenja moraju biti pricvri¢eni gumen-
im prstenjem. Kako biste provjerili je li remenje
ispravno podeseno, probajte maknuti kacigu s
glave od sprijeda ili od straga. Ako se pomakne
prema naprijed zategnite remenje na straznjoj
strani. Ako se pomakne prema natrag zategnite
remenje na prednjoj strani.

w

PODESAVANJE VELICINE GLAVE KACIGE

(AKO JE DOSTUPNO) (SLIKE D, E)

Podesite unutrasnji promjer Vase kacige koristenjem
regulatora unutar kacige. Najprije otpustite regulaci-
jski sustav, stavite kacigu na glavu i zatvorite sustav,
podesavajuci ga. Kako bi provjerili da li je regulacijski
sustav ispravno podesen, protresite glavu s otvoren-
im regulacijskim sustavom - kaciga ne bi smjela

padati s Vase glave.

CISCENJE / ODRZAVANJE

1. Kaciga se mora cuvati dalje od izvora topline (ne
ostavljajte je u autu ili bilo kojem mjestu gdje je
direktno ili indirektno izlozena sun¢evom svjetlu).
Visoke temperature vode do propadanja kacige
i posljedi¢no gubitka njezinih karakteristika (na
prvom mjestu apsorpcije energije); to znaci da
e izgubiti garanciju tvrtke Lampa za ovu kacigu.

2. Maksimalna temperatura kojoj smije biti izlozena
kaciga je 50°C (112°F).

3. Kaciga se mora Cistiti samo vodom i mekanom kr-
pom. Upotreba sprejeva ili sredstava za cis¢enje,
kemijskih supstanci (uklju¢uju¢i amonijak) i ota-
pala, moze izazvati ostecenje i smanjenje funk-
cionalnosti kacige (i gubitkom garancije).

4. Nakon svake upotrebe, osusite kacigu na zraku,
a zatim je Cuvajte na hladnom i suhom mjestu
gdje se nece ostetiti. Zapamtite da Ce pretjerana
vrucina ostetiti kacigu. Na primjer, na izravnoj
suncevoj svjetlosti, u tamnoj vreci, u unutrasnjosti
automobila ili spremniku automobila moze biti
jako vruce i ta bi toplina mogla ostetiti kacigu(
ostecena kaciga ce izgledati neujednacene ili
imati mjehuri¢e na povrsini). Zato, ako kacigu
ne koristite duZe vremena, preporucujemo da je
Cuvate u originalnoj ambalazi ili kutiji na hladnom
i suhom mjestu.

. Na kraju vijeka trajanja, kacigu i ambalazu zbrinite
u skladu s vaze¢im propisima i uputama opcine/
lokalne tvrtke za gospodarenje otpadom.
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ROK TRAJANJA

Vijek trajanja kacige ovisi o raznim cimbenicima
koji uzrokuju propadanje, ukljucujuci temperaturne
fluktuacije, izloZzenost izravnoj suncevoj svjetlosti i
intenzitet koristenja. Redovito pregledavajte kacigu
na ostecenja. Pukotine, odvajanje, deformacije,
ljustenje i promjena boje ukazuju na propadanje. U
svakom slucaju preporucujemo zamjenu kacige ot-
prilike tri godine nakon kupnje.

GARANCUA

Lampa garantira izvornom kupcu za ispravnost ku-
pljenog proizvoda u roku od dvije godine, pocevsi od
datuma kupnje. Ova garancija se ne primjenjuje na
fizicke nedostatke nastale nepravilnom upotrebom,
nemarom, losim popravkom, losim podesavanjem
ili krivom upotrebom koja nije predvidena od
strane proizvodaca. Lampa-ova garancija ne pokriva
ostecenja kacige uzrokovana vruc¢inom ili kontaktom
s otapalima; te u skladu s navedenim, nijedan pred-
stavnik ni osoba nema ovlasti, da u ime tvrtke Lampa
preuzima odgovornost za prodaju ili upotrebu ovog
proizvoda.

19



HU. HASZNALATI UTASITAS

Mielétt hasznalatba venné uj véddsisakjat, olvassa el alaposan az alabbi utasitasokat.

Ha nem tartjak be megfeleléen az utasitasokat, a sisak altal nyujtott védelem szintje csékkenhet.

1. Ezt a véddsisakot az EN1078:2012+A1:2012 szabvanynak és az egyéni véd6eszkozokrdl szol6 2016/425
eurdpai rendeletnek megfelelden teszteltiik és hitelesitettiik.

EN1078:2012+A1:2012 TESZTELESI KOVETELMENYEK

TESZT ATESZT LEIRASA EREDMEN

ALTALANOS KOVETELMENYEK Alapszerkezet, lefedett teriilet és lat6tér MEGFELEL
UTESCSILLAPITAS Az iitk6zés erejének fels6 hatara 250 gramm MEGFELEL
TARTORENDSZER A védésisak nem cstiszhat le a fejrl MEGFELEL
HATEKONYSAGA

TARTORENDSZER EREJE A tartérendszer dinamikus megnyulésa a tesztelés MEGFELEL
utan nem haladhatja meg a 35 mm-t, és a fennmaradd
megnyulds nem haladhatja meg a 25 mm-t

N

. Kovesse ezt a hivatkozast,
hogy megtekinthesse a
sisakjara  vonatkozé EU-
megfeleldségi nyilatkozatot.

. Ezt a sisakot az EN1078
szamu Eurdpai Szabvany
szerint tesztelték, hagytak
jova, amely azt jelenti, hogy:
,a sisakokat biciklistdk, gérdeszkasok és gérkorc-
solydzok szamara készitették.”

A sisakot a fent emlitett sportoknak megfeleléen
tervezték. Tilos motorozashoz vagy egyéb ilyen
jellegii tevékenységhez hasznalni.

A sisak levélasanak vagy sériilésveszélyének elk-
eriilése érdekében ne médositsa vagy tavolitsa
el az eredeti sisak alkatrészeket, kivéve, ha a
gyarto kifejezetten erre utasitja, és ne szereljen
fel olyan tartozékokat, amelyeket a gyarté nem
engedélyezett.

Minden sulyos ttésnek kitett sisakot ki kell sele-
jtezni és meg kell semmisiteni.

. A sisak polisztirénbdl késziilt, melyet egy
mianyag réteg borit (ez PVC-t vagy PC-t tar-
talmaz, hogy a sisakokat védje a torésektdl és
a kisebb fajta karosodasoktél, valamint szebb
kiilsét kolcsonozzon a terméknek), természe-
tesen lehetséges, hogy kisebb szurés targyak
atlyukaszthatjék ezt a feliiletet.

A sisak nem mindig véd a sériilésektdl. (ide értve
biciklis-motoros litkozéseket is). Az alacsony
sebességgel okozott balesetek is komoly sé-
riléseket okozhatnak a fejen vagy akar halalo-
sak is lehetnek. Ezt a sisakot Ugy készitették,
hogy a fejet védje, viszont nem véd a nyaki- és
gerincsériilésektdl, vagy egyéb balesetbdl eredé
testi/fizikalis sériiléstél.

Kérjuk tartsdk be a kozlekedési szabalyokat a
balesetek megel6zése végett.
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A SISAK KIVALASZTASA

A sisak kizardlag akkor véd, ha megfelelGen ra lett
igazitva a hasznald fejére. Valassza ki a megfeleld
sisakot ugy, hogy tobbféle méretet is felprobal,
majd valassza azt a méretet, amely a fejforméajahoz
idomulva a legkényelmesebbnek és legbiztonségos-
abbnak tiinik.

AVISSZATARTO RENDSZER BEALLITASA
(KEPEKA, B, C)

Kezdje azzal, hogy a sisakot a fejére helyezi tigy, hogy
asisak ellils6 és hatso része azonos szinten legyen és
parhuzamos legyen a padléval. Ha a sisakot a fejedre
merélegesen helyezik el, az elsé és a hatsé oveknek
azonos szinten kell lennitik (ellendrizze a jarokelok
szintjét - kozvetlendl a fiiled alatt).

Ha a szijak nem azonos szinten vannak, akkor ugy
éllithatjak be 6ket, hogy 4thuzzék 6ket a sisak hatso
oldalan. Az 6vek hosszanak beéllitésahoz csusztassa
felfelé vagy lefelé a bedllitani kivant ovet, amig el
nem éri a megfelelé helyzetbe. Az 6v béarmilyen
meglazuldsat a csat segitségével meg kell sziintetni.

FIGYELMEZTETES

1. A rogzit6 pantok ne fedjék a fuleket.

2. Akapocs ne legyen az allkapocscsontnél.

3. Arogzité pantok végeit egy gumi gydiriivel fixalja.
A megfelelé méretet beallitva, probalja a sisakot
le-f6l mozgatni. Ha el6re csuszik a sisak, meg kell
huzni a hatsé csatot. Ha hatra, akkor az elsé pan-
tot szlikséges szorosabbra venni.

A SISAK MEGFELELO MERETENEK BEALLITASA
(KEPEK D, E)

A sisak belsé atméréjének bedllitasahoz hasznalja a
sisakban |évo szabalyozot. Kezdje a csat kinyitasaval,
tegye a sisakot a fejére, és kapcsolja be a csatot, a
beallitdsnak megfelelGen.

Ellendrizze, hogy a csat megfeleléen van-e bedllitva,
mozgassa benne a fejét elére-hatra — a sisaknak nem
szabad leesnie a fejrol.



TISZTITAS / KARBANTARTAS
1. A sisakot tilos kitenni barmilyen héhatasnak
(ne hagyjuk a kocsiba vagy mas olyan helyen,
ahol kozvetlentil vagy kozvetetten napsug-
arzas érheti). Magas hoémérséklet hatasara
eldeformélodik a sisak és elveszti formajat (és
egyes tulajdonségait), a Lampa ezért nem vallal
felelésséget.
2. A sisakot maximum 50°C hémérsékletnek lehet
kitenni.
. A sisakot csak vizes és puha ronggyal tisztitsuk.
Spray-k vagy egyéb tisztitoszerek, vegyi anyagok
(melyek ammoniat tartalmaznak) és vegyszerek
hasznalata a sisak strukturajanak karosodasat
okozhatjak (ez garanciavesztéssel jar).
Minden egyes hasznalat utan hagyja a sisakot
megszaradni, majd olyan szaraz, hlivos helyen
tarolja, ahol nem sérilhet meg. Kérjiik, vegye
figyelembe, hogy a tul nagy hé kérosithatja a si-
sakot. Példaul: a s6tét szinG sporttaskak, az autok
utastere vagy csomagtartéja kozvetlen napfé-
nynek kitéve eléggé felforrésodhat ahhoz, hogy a
sisakon ho altali sériilés keletkezzen (a sériilt sisak
feltlete egyenetlen vagy gocsortos). Ezért azt
ajanljuk, hogy a sisakot tegye vissza a dobozaba
vagy tartdjaba, és szaraz, hiivos helyen tarolja, ha
egy ideig nem hasznélja.
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5. Elettartamanak végén a sisakot és a csomagolast
a hatalyos el6irasoknak és az 6nkorményzat/

helyi hulladékkezel6 vallalat utasitasainak
megfelelGen artalmatlanitsa.
ELVETELI IDO
A sisak élettartama szamos, a romlast okozo
tényez6t6l fligg, beleértve a hémérséklet-

ingadozésokat, a kozvetlen napfénynek valé kitett-
séget és a hasznélat intenzitdsat. Rendszeresen
ellendrizze a sisakot sériilések szempontjabdl. A
repedések, levalasok, deformaciok, lepattogzas és
elszinez6dés a romlas jelei. Mindenesetre azt jav-
asoljuk, hogy a vésarlas utan korilbeltl harom évvel
cserélje ki a sisakot.

GARANCIA

A Lampa 2 év garanciat vallal a gyartasi datumtol
szamitva a termékre. Ez a garancia nem vonat-
kozik a szabalytalan hasznalat altal okozott fizikalis
hibakra; hanyagsagbol, nem megfelelé javitasbol,
hibas hasznélatbdl ered karosodasokra, elére nem
lathaté modosulasokra.

A garancia a héhatasok vagy a vegyszerek altal oko-
zott karokra nem terjed ki; és sem a helyi képvise-
leti szervnek sem mas személynek nincs hataskore
felelésség vallalasara, a Lampa nevében val6 értéke-
sitésre és termékhasznalatra.

Pied pouzitim nové pfilby si pozorné piectéte nize uvedené pokyny.
Pokud se nebude postupovat spravné, muze se snizit Groven ochrany poskytované helmou.
1. Tato prilba byla testovana a certifikovana podle normy EN1078:2012+A1:2012 a Evropského nafizeni

2016/425 pro osobni ochranné pomiicky.

POZADAVKY NA ZKOUSKY EN1078:2012+A1:2012

POPIS ZKOUSKY VYSLEDEK

OBECNE POZADAVKY Zékladni konstrukce, oblast pokryti a zorné pole VYHOVELA
TLUMEN( NARAZU Zadny naraz nesmi prekro¢it 250 g VYHOVELA
EFEKTIVITA PRIPEVNOVACIHO Piilba nesmi spadnout z hlavy VYHOVELA
SYSTEMU
SILA PRIPEVNOVACIHO Dynamické prodlouzeni pfipeviiovaciho systému po VYHOVELA
SYSTEMU zkousce nesmi piekrocit 35 mm a zbytkové prodlouzeni
nesmi piekro¢it 25 mm

2. Navstivte nasledujici webovou
stranku, na které si potvrdite
prohlaseni o shodé EU své
pfilby.

. Tato helma byla zkousena a
homologovéna podle evrop-
ské normy EN1078 -“Helmy
pro cyklisty a uzivatele koleckovych brusli a
skateboarddi”

4. Tato helma byla navrzena pro uvedené pouzivani.

Nesmi se pouzivat v motoristickém sportu, pfi jizdé
na motocyklu nebo jinak.

w

5. Abyste predesli uvolnéni helmy nebo riziku zranéni,
neupravujte ani neodstranujte zadné originalni
soucasti helmy, pokud to vyrobce vyslovné
nepozaduje, a neinstalujte pfislusenstvi, které
vyrobce neschvalil.

6. Jakakoli helma vystavena silnému narazu musi byt
zlikvidovéna a znicena.

7. Jelikoz je vyrobena zexpandovaného polysty-
rénu pokrytého plastovym filmem (PVC nebo PC,
pouzivanym k ochrané krytu EPS pted odletujicimi
kaminky a mensimi poskozenimi a davéd vyrobku
lepsi vzhled, je zde moznost jejiho prodéravéni
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ostrymi pfedméty.

Helma nemlze vzdy ochranit pred zranénim.
(vCetné pii srézce bicykll s motorovymi vozidly).
Vseobecné i nehody pfi nizké rychlosti mohou mit
za nasledek vazna zranéni hlavy nebo dokonce i
smrt. Tato helma je vyrobena k ochrané hlavy a
nemizZe zabranit zranénim 3ije nebo patefe ¢i
jakémukoliv jinému fyzickému zranéni pii nehodé.
Prosime o dodrzovani viech dopravnich predpis(,
aby se zamezilo dopravnim nehodam.

®
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HELMA VYBER

Helma chrani pouze tehdy, pokud spravné nastaveno
na hlavé uzivatele. Vybrat spradvnou helmu snahou o
nékolika velikostech, a vybrat velikost, ktera se objevi
nejvice pohodIné a bezpecné podle vaseho morfologie.

NASTAVENI RETENCNIHO SYSTEMU

(OBRAZKY A, B, C)

Zacnéte tim, ze prilbu polozite na hlavu tak, aby
predni a zadni cast prilby byly ve stejné trovni a
rovnobézné s podlahou. Kdyz je prilba pfipevnéna
kolmo k hlavé, pfedni a zadni pasy musi byt na stejné
urovni (zkontrolujte droven kolemjdoucich - umisténa
bezprostfedné pod usima).

Pokud pésy nejsou na stejné Urovni, mohou byt
nastaveny tazenim pres zadni stranu pilby. Chcete-
li upravit délku femend, posurite pas, ktery je tieba
nastavit, nahoru nebo doll, dokud nedosédhne
spravné polohy. Jakékoli uvolnéni pasu musi byt
odstranéno pomoci spony.

UPOZORNENI

1. Pasky nesméji zakryvat usi kvili sluchu.

2. Sponka musi byt mimo kost.

3. Konce paskd musi byt upevnény pryzovymi poutky.
Zkuste sundat helmu zpfedu a zezadu, zda jsou
pasky spravné nastaveny. Da-li se sundat zpredu,
utdhnéte zadni pasky. Da-li se sundat zezadu, pak
utdhnéte vnitini pasky.

NASTAVENI VELIKOSTI HELMY PODLE HLAVY
(JE-LITREBA) (OBRAZKY D, E)

Nastavte vnitini primér helmy pomoci nastavovani
na helmé. Zacnéte rozepnutim nastaveni, posadte
helmu na hlavu a po sefizeni nastaveni zase sepnéte.
K ovéfeni spravného nastaveni zatfeste mirné hlavou
s otevienym zadrznym systémem — helma by z hlavy
neméla spadnout.

CISTENI A UDRZBA

1. Helma se musi udrzovat v dostatecné vzdalenosti
od jakéhokoli zdroje tepla (nenechavejte ji v auté
nebo na jakémkoli misté pfimo i nepiimo vys-
tavenou slunecnimu zafeni). Vysoké teploty vedou
ke zhorseni vlastnosti helmy (zejména absorpce
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energie), coz znamena Ze pozbyva veskerych zaruk
poskytnutych firmou Lampa.

. Helma smi byt vystavena maximélni teploté 50°C

(112°F).

3. Helma se smi ¢istit jen vodou a mékkym hadiikem.
Pouziti sprejii nebo disticich pfipravkd, chem-
ickych latek (véetné ¢pavku) a fedidel mlze mit
za nésledek zhorSeni vlastnosti helmy (a ztratu
zaruky).

4. Po kazdém pouziti nechte helmu vyschnout na vz-
duchu a potom ji ulozte na chladné, suché misto,
kde se neposkodi. Upozoriiujeme, Ze nadmérné
teplo mlze vasi helmu poskodit. Napiiklad, na
pfimém slunci, uvnitf auta nebo v kufru auto-
mobile, ktery se prehieje, mize dojit k poskozeni
teplem (poskozené helmy maji nerovnomérny
povrch nebo povrch s bublinami). Proto pokud hel-
mu nepouzivte, doporu¢ujeme, abyste ji ulozili do
skiiné nebo zpét do krabice a uloZili ji na chladné,
suché misto.

5. Na konci Zivotnosti zlikvidujte helmu a obal v sou-
ladu s platnymi predpisy a pokyny obce/mistni
spolecnosti pro nakladani s odpady.

N

TRVANLIVOST

Zivotnost helmy zavisi na riznych faktorech, které
zplsobuji zhorSeni jeji kvality, vcetné teplotnich
vykyvl, vystaveni pfimému slune¢nimu zafeni a
intenzity pouzivani. Pravidelné kontrolujte helmu,
zda neni poskozend. Praskliny, odtrzeni, deformace,
odlupovéni a zména barvy svéd¢i o zhor3eni kval-
ity. V kazdém pripadé doporucujeme helmu vyménit
pfiblizné tfi roky po zakoupeni.

ZARUKY

Lampa zarucuje plvodnimu kupujicimu Ze tento
vyrobek je bez vad, a to po dobu dvou let pocinaje
datem pavodniho zakoupeni. Tato zaruka se nevz-
tahuje na fyzické vady zplsobené nespravnym
pouzivanim, nedbalosti, Spatnou opravou, $patnym
pfizplsobenim, zménami nebo pouzivanim které
vyrobce nemiize predvidat; zéruka firmy Lampa se
nevztahuje na helmy poskozené pilisobenim tepla
nebo kontaktem s fedidly. Vzhledem ktomu zadny
zéstupce ani osoba neni oprévnéna brat na sebe ja-
koukoli odpovédnost jménem firmy Lampa ohledné
prodeje nebo pouzivani tohoto vyrobku.
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Prie$ naudodami savo naujajj Salma atidziai perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas.
Jei nebus tinkamai laikomasi nurodymy, $almo siilomas apsaugos lygis gali sumazéti.
1. Sis 3almas buvo iSbandytas ir sertifikuotas pagal EN1078:2012+A1:2012 standarta ir ES reglamenta

2016/425 dél asmeniniy apsaugos priemoniy.
EN1078:2012+A1:2012 BANDYMUY REIKALAVIMAI

BANDYMAS

BANDYMO APRASAS

REZULTATAS

BENDRIEJI REIKALAVIMAI Pagrindiné konstrukcija, aprépties zona ir regos laukas TAIP @
ATSITRENKIMO SILPNINIMAS Bet koks atsitrenkimo rezultatas negali virsyti 250 g TAIP @
LAIKYMO SISTEMOS Salmas nenukrenta nuo galvos TAIP @
VEIKSMINGUMAS
LAIKYMO SISTEMOS STIPRIS Atlikus bandyma laikymo sistemos dinaminis TAIP @
pailgéjimas nevirsija 35 mm, o liekamasis pailgéjimas
nevirsija 25 mm

2. Apsilankykite Sioje svetainéje
norédami patikrinti
savo 3Salmo ES atitikties
deklaracija.

. Sis 3almas buvo testuojamas
laikantis  Europos  Normy
EN1078 - ,Salmas dvi-
ratininkui, riedlentininkui ir
riedutininkui.”

4. Sis 3almas yra

w

naudoti
iSvardintoms reikméms. Jo negalima naudotis
moto sporte, vaziuojant motociklu ar uzsiimant
kita veikla.

sukurtas virsuje
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5. Kad Salmas neatsikabinty arba nesusizeisty,
nemodifikuokite ir nenuimkite jokiy originaliy
salmo komponenty, nebent tai aiskiai nurodé
gamintojas, ir nemontuokite priedy, kuriy nepat-
virtino gamintojas.

Bet koks Salmas, patyres stipry smugj, turi bati
iSmestas ir sunaikintas.

Sis $almas yra pagamintas i$ iSplésto polistereno,
apdengto plastiko plévele (PVC ir PC yra naudo-
jami Salmo gaubtuvo apsaugai nuo skeveldry bei
nezymiy pazeidimy, o taip pat suteikia jam puikia
iSvaizda). Taciau yra tikimybé, kad si$ $almas gali
buti nezymiai persmeigtas astriy objekty.
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Salmas ne visada gali apsaugoti nuo suzalojimy.
(jskaitant dviratininky susidarimus su kitomis
transporto priemonémis). Sie susidarimai gali
baigtis rimtomis galvos traumomis ar net gi mir-
timi. Sis 3almas yra sukurtas apsaugoti galva ir
jis negali apsaugoti nuo stuburo ar kitokiy fiziniy
traumy, kurias galima patirti jvykio metu.

9. Prasome paklusti Keliy eismo taisykléms, kad
iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy.

KIVERES ATLASE

Kivere aizsarga tikai tad, ja ta pareizi pielagota
lietotaja galvai. Izvélieties pareizo kiveri izméginot
dazadus variantus. lzvélieties izméru, kas Skiet
visértakais, drosakais un atbilst jasu morfologijai.

LAIKYMO SISTEMOS REGULIAVIMAS

(VAIZDAI A, B, C)

Salma pradeékite détis taip, kad priekiné ir uzpakaliné
salmo dalys buaty tame paciame lygyje bei
lygiagretus grindims. Kada Salmas tinkamai uzdétas
ant Jasy galvos, preikinis ir galinis dirzai turi bati
tame paciame lygyje (patikrinkite laikikliy lygj, kurie
yra iskarto po Jaisy ausimis).

Jei dirzai yra ne tame paciame lygyje, jie gali bati
sureguliuojami traukiant juos per galine $almo
dalj. Kad nustatytuméte vienoda dirzy ilgj, traukite
dirza, kuris turi bati nustatytas (aukstyn ar Zemyn)
tol, kol jis bus reikiamoje pozicijoje. Bet koks dirzo
laisvumas turi bati pasalintas, jtempiant jj, naudo-
jantis sagtimi.

DEMESIO

1. Dirzai neturi uzdengti Jusy ausy.

2. Sagtis neturi liestis su smakrikauliu.

. Dirzo galai turi bati suverzti su guminiais Ziedais.
Kad jsitikintuméte ar tinkamai uzsidéjote 3alma
pabandykite ji nuimti nuo galvos priekio arba
galo.Jei $almas nuslysta j priekj, suverzkite galin-
ius dirzus. Jei $almas pasislenka atgal, suverzkite
priekinius dirzus.

w

SALMO APIMTIES REGULIAVIMAS
(JEI|DIEGTAS) (VAIZDAI D, E)

Reguliuokite savo Salmo diametrg naudodamiesi
idiegta reguliavimo sistema Jusy Salme. Pradékite
atidarydami reguliavimo sistema, uzsidékite salma
ant galvos bei uzdarykite reguliavimo sistema,
pritaikydami 3alma prie Jusy galvos dydzio. Kad
isitikintuméte ar tinkamai sureguliavote reguliavimo
sistema, mazuméle papurtikyte galvg neuzverze
dirzy.Jei viskas gerai sureguliuota, $almas neturéty
nukristi nuo galvos.

VALYMAS / PRIEZIURA

1. Salmas negali bati laikomas prie 3ilumos $altiniy
(nepalikite $almo automobilyje ar kitoje vietoje,
kuri yra tiesiogiai ar netiesiogiai veikiama saulés
spinduliavimo). Aukstos temperataros veda link

salmo nusidevéjimo ir pastovy savybiy nykima

(labiausiai prarandama savybé sugerti smagius

susiddrimo metu). Tai reiskia, kad Salmas praran-

da visas garantijas, kurias suteiké Lampa.

DidZiausia temperatira, kurioje gali bati dévimas

Salmas yra +50°C.

3. Salmas gali biti valomas tik vandeniu ir velniu
skuduréliu. Kity valymo priemoniy naudojimas
(turin¢iy cheminés sudéties) gali baigtis Salmo
savybiy degradacija, taip prarandant visas gar-
antijas.

4. Po kiekvieno naudojimo leiskite Salmui nudziati
ir laikykite vésioje sausoje vietoje, kurioje jis
bty apsaugotas nuo pazeidimo. Atkreipkite
démesj, kad per didelis karstis gali pazeisti Salma.
Pavyzdziui, tiesioginéje saulés Sviesoje tamsus
krepdys, automobilio vidus arba bagaziné gali
stipriai jkaisti, o karstis gali sukelti pazeidima
(pazeisty Salmy pavirSius tampa nelygus arba
ant jo atsiranda pusleliy). Kai $almas kurj laikg yra
nenaudojamas, rekomenduojame jdéti jj atgal j
déze ir laikyti vésioje sausoje vietoje.

5. Pasibaigus Salmo naudojimo laikui, iSmeskite
ji ir pakuote pagal galiojancius reglamentus ir
savivaldybés / vietos atlieky tvarkymo jmonés
nurodymus.

~

GALIOJIMO LAIKAS

Salmo naudojimo laikas priklauso nuo jvairiy
veiksniy, kurie sukelia jo nusidévéjima, jskaitant
temperatiros pokycius, tiesioginiy saulés spinduliy
poveikj ir naudojimo intensyvuma. Reguliariai
apziarékite Salma, ar jis nepazeistas. Jtrakimai,
atSokimai, deformacijos, pleiskanojimas ir spalvos
pakitimas rodo nusidévéjima. Bet kokiu atveju reko-
menduojame $alma pakeisti mazdaug po trejy mety
nuo jsigijimo.

GARANTLIOS

Lampa suteikia 2 mety garantij pirkéjui (pradedant
skai¢iuoti nuo nusipirkimo datos). Si garantija negal-
ioja defektams, atsiradusiems dél netinkamo naudo-
jimo, nerGipestingumo, netinkamo taisymo, netinka-
mo pritaikymo, pertaisymy ar kity, gamintojo
nenumatyty priezas¢iy. Lampa garantija nejtraukia
pazeisty Salmy, kurie buvo paveikti karicio ar dél
kontakto su tirpikliais. Dél Siy jvardinty priezasciy
joks atstovas ar asmuo negali prisiimti atsakomybés
Lampa vardu dél konkretaus produkto pardavimo ar
naudojimo.
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LV. LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Pirms jaunas kiveres lietosanas uzmanigi izlasiet tal

ak sniegtos noradijumus.

Ja noradijumi netiek pareizi ievéroti, kiveres piedavatais aizsardzibas limenis var samazinaties.
1. Si kivere tika parbaudita un sertificéta atbilstosi standartam EN1078:2012+A1:2012 un Eiropas Regula
2016/425 par individualajiem aizsardzibas lidzekliem.

EN1078:2012+A1:2012 PARBAUDES PRASIBAS

PARBAUDE ‘ PARBAUDES APRAKSTS ‘ REZULT]
VISPARIGAS PRASIBAS Pamatbave, parklajuma zona un redzamibas lauks IZTUREJIS
IETEKMES VAJINASANAS Jebkurs trieciena rezultats nevar parsniegt 250 g IZTUREJIS
UZRAUDZIBAS SISTEMAS Kivere nedrikst noslidét no galvas IZTUREJIS

EFEKTIVITATE
UZGLABASANAS SISTEMAS Aizturésanas sistémas dinamiskais pagarinajums péc 1ZTUREJIS
STIPRUMS parbaudes nedrikst parsniegt 35 mm un atlikusais
pagarinajums nedrikst parsniegt 25 mm

N

Apmeklgjiet So timekla saiti,
lai apstiprinatu savu kiveri
saskana ar ES atbilstibas

OF=30

3]

deklaraciju. -
3.8l kivere testdta un
apstiprinata  saskana ar E

Eiropas standartu EN1078
#Aizsargkiveres ritenbraucéjiem, skeitbordistiem
un skritulslidotajiem”.

4. So kiveri paredzéts izmantot tikai $im minétajam
nodarbém. To nedrikst izmantot autosporta,
brauksanai ar motociklu vai citiem mérkiem.

. Lai izvairitos no kiveres atdali$anas vai traumu

riska, nemodificéjiet un nenonemiet originalas

kiveres sastavdalas, ja vien to nav skaidri
noradijis razotajs, un neuzstadiet piederumus,
ko nav atlavis razotajs.

Jebkura kivere, kas paklauta

triecienam, ir jaizmet un jaiznicina.
Ta ka kivere ir izgatavota no putu polistirola,
kas parklats ar plastmasas slani (PVC vai PC
slani, lai putu polistirola korpusu pasargatu
no skrambam un nelieliem bojajumiem, ka ari
uzlabotu izstradajuma izskatu), to iespéjams
caurdurt ar asiem priekSmetiem.
Kivere ne vienmér var pasargat no traumam.
(tostarp  negadijumiem, kas saistiti ar
velosipéda  sadursmi  ar  mehaniskiem
transportlidzekliem).  Turklat negadijumos,
braucot ar mazu atrumu, var gt smagus galvas
savainojumus vai iet boja. Si kivere paredzéta
galvas aizsardzibai un nepasarga no kakla vai
mugurkaula savainojumiem vai kadiem citiem
miesas bojajumiem, ko var gut negadijuma.

BLudzu, ievérojiet celu satiksmes noteikumus,

lai izvairitos no negadijumiem.

[
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spécigam

N
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KIVERES IZVELE

Kivere pasarga tikai pie nosacijuma, ja ta kartigi
pielagota lietotaja galvai. lzvélieties pareizo
kiveri piemérot dazadus izmérus, un izvélieties
to kas 3kiet visertaka un drosaka atbilstosi jusu
morfologijai.

STIPRINAJUMU PIELAGOSANA (ATTELI A, B, C)
Uzlieciet kiveri galva ta, lai kiveres priekséja un
aizmuguréja dala atrastos viena liment un paraléli
gridai. Kad kivere perpendikulari uzlikta galva,
priek$éjai un aizmuguréjai siksnai jabdt viena
limeni (parbaudiet, vai turétaji, kas atrodas zem
ausim, ir viena limeni).

Ja siksnas nav viena limeni, tas var pielagot,
izvelkot cauri kiveres aizmugurei. Lai noregulétu
siksnu garumu, attiecigo siksnu bidiet augsup vai
lejup, lidz panakts vajadzigais stavoklis. Ja siksna ir
valiga, ta japievelk, izmantojot spradzi.

UZMANIBU!

1. Siksnas nedrikst nosegt ausis.

2. Spradze nedrikst atrasties uz zoda.

3. Siksnas gali japiestiprina pie gumijas gredzeniem.
Lai parliecinatos, ka siksnas noregulétas
pareizi, méginiet nonemt kiveri, satverot to
no priekSpuses un mugurpuses. Ja ta bidas uz
prieksu, pievelciet aizmuguréjas siksnas. Ja ta
bidas uz aizmuguri, pievelciet iek3éjas siksnas.

KIVERES LIELUMA REGULESANA
(VAJADZIBAS GADIJUMA) (ATTELI D, E)
Kiveres iekséjo diametru var regulét, izmantojot
regulésanas  sistému.  Sakuma  atbrivojiet
regulésanas sistému, tad uzlieciet kiveri galva un
noslédziet sistému, to noreguléjot.

Lai parbauditu, vai regulésanas sistéma noreguléta
pareizi, nedaudz pakratiet galvu, kad stiprinajumi
nav noslégti — kivere nedrikst nokrist no galvas.

TIRISANA / APKOPE
1. Kivere jasarga no karstuma avotiem (neatstajiet



to automobili vai kada cita vietd, kas tiesi vai
netiesi paklauta saules starojumam). Augsta
temperatara kivere var sabojaties un zaudét tai
raksturigas ipasibas (proti, energijas absorbcijas
spéju); tas nozZimé, ka Lampa sniegta garantija
nebds deriga.

Kivere nedrikst atrasties temperatdra, kas lielaka
par 50°C (112°F).

Kiveri drikst tirit tikai ar Gdeni un mikstu
draninu. Izmantojot aerosolus vai tirisanas
lidzeklus, kimiskas vielas (tostarp amonjaku) un

w N

Tpasibas (turklat garantija zaudés spéku).

4. Péc katras lietosanas reizes, |aujiet kiverei nozut,
un péc tam to uzglabajiet vésa un sausa vieta,
kur ta netiek sabojata. Nemiet véra, ka parmeérigs
karstums var kiveri sabojat. Pieméram, tieso
saules staru iedarbiba tumsa parnésasanas soma,
automasinas salons, vai automasinas bagaznieks
var pietiekami sakarst, lai raditu karstuma
iedarbibas izraisitus bojajumus (uz bojatajam
kiverem paradisies nelidzenas vai burbulainas
virsmas). Tapéc, ja kivere netiek izmantota ilgaku
laiku, més iesakam to ievietot atpakal sava kasté
vai soma un uzglabat vésa un sausa vieta.

5. Péc kiveres kalposanas laika beigam atbrivojieties
no tas un iepakojuma saskana ar spéka esosajiem
noteikumiem un padvaldibas/vietéja atkritumu

NL. GEBRUIKSAANWUZING

apsaimniekosanas uznémuma noradijumiem.

GLABASANAS LAIKS

Kiveres kalposanas laiks ir atkarigs no dazadiem
faktoriem, kas izraisa nolietosanos, tostarp
temperatQras svarstibam, tieSu saules staru
iedarbibas un lietosanas intensitates. Regulari
parbaudiet, vai kivere nav bojata. Plaisas,
atdalisanas, deformacijas, lobisanas un krasas
maina liecina par nolietosanos. Jebkura gadijuma
més iesakam nomainit kiveri aptuveni tris gadus
péciegades.

GARANTIJAS

Lampa sniedz garantijas pirmpircéjam par to,
ka 3im izstradajumam neradisies defekti divu
gadu laika kops ta iegades dienas. Si garantija
neattiecas uz fiziskiem defektiem, ko izraisijusi
nepareiza lietosana, nevériba, klamigs remonts,
nepareiza  reguléSana,  parveidosana  vai
izmanto$ana meérkiem, ko nav paredzéjis razotajs.
Lampa garantija neattiecas uz kiverém, kas bojatas
karstuma dé| vai saskaroties ar 3kidinatajiem,
un neviens parstavis vai persona nav pilnvarota
uznemties jelkadu atbildibu Lampa varda saistiba
ar sa izstradajuma pardosanu vai lietosanu.

Lees de onderstaande instructies zorgvuldig door, voordat u uw nieuwe fietshelm gaat gebruiken.
Indiendeinstructies niet correct worden opgevolgd, kan de mate van bescherming die de helm biedt, afnemen.

1. Deze fietshelm is getest en gecertificeerd volgens de nom EN1078:2012+A1:2012 en de Europese
verordening 2016/425 betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen.

EN1078:2012+A1:2012 TESTVEREISTEN

TEST ‘ BESCHRIJVING VAN DE TEST ‘ RESULTAAT
ALGEMENE EISEN De basisconstructie, het bedekte deel en het VOLDOENDE
gezichtsveld
DEMPING BIJ IMPACT De resultaten van de impact mogen de 250 g niet VOLDOENDE
overschrijden
EFFECTIVITEIT BINNENWERK De fietshelm mag niet van het hoofd loskomen VOLDOENDE
STERKTE BINNENWERK De dynamische expansie van het binnenwerk na de VOLDOENDE
test mag niet meer dan 35 mm zijn en de overgebleven
expansie mag de 25 mm niet overschrijden

2. Bezoek deze website om te
controleren of uw fietshelm
voldoet aan de EU Verklaring
van Overeenstemming.

. De helm is getest en geho-
mologeerd volgens de Eu-
ropese norm EN1078 - “Hel-
men voor fietsers en voor gebruikers van skate-
boards en rolschaatsen.”

4. Deze helm is ontworpen voor het onder het vorige

w

punt genoemde gebruik en dient derhalve niet
gebruikt te worden voor gemotoriseerde sporten,
het besturen van motorfietsen of enigerlei ander
soort gebruik.

5. Om te voorkomen dat de helm losraakt of letsel
veroorzaakt, mag u geen originele helmonderdelen
wijzigen of verwijderen, tenzij u hiertoe uitdrukke-
lijk instructies van de fabrikant hebt ontvangen.
Installeer ook geen accessoires die niet door de
fabrikant zijn goedgekeurd.
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Een helm die een zware impact heeft ondergaan,
moet worden weggegooid en vernietigd. .

. Aangezien deze helm bestaat uit geéxpandeerd
polystireen bedekt door een laag plastic (van PVC of
PC en die uitsluitend dient ter bescherming van de
schaal tegen scheuren en kleinere beschadigingen
en ter verbetering van de esthetische waarde van
het product), bestaat de mogelijkheid dat hij door
scherpe voorwerpen doorboord wordt.

Een helm biedt niet altijd bescherming tegen let-
sel. (met inbegrip van botsingen tussen fietsen
en motorrijtuigen). Zelfs ongelukken bij lage snel-
heden kunnen leiden tot zwaar hoofdletsel of zelfs
dodelijk zijn. Deze helm is bedoeld ter bescherm-
ing van het hoofd en kan geen hersen- of rugletsel
voorkomen, of ander lichamelijk letsel voortvloe-
iend uit een ongeluk.

9. Gelieve alle verkeersregels te volgen om ongelukken
te voorkomen.

~N
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PASSEN EN UITKIEZEN VAN EEN HELM

Een helm beschermt alleen als die goed staat afgesteld
op het hoofd van de drager. U kunt de juiste helm uit-
kiezen door er een aantal van verschillende grootte
te passen. Vervolgens neemt u de grootte die u het
comfortabelst vindt zitten en die het veiligst aanvoelt.

AFSTELLEN VAN HET BEVESTIGINGSSYSTEEM
(AFBEELDINGEN A, B, C)

Begin met de helm op het hoofd te zetten zodat de
voor- en achterkant van de helm even hoog zijn en
evenwijdig aan de grond. Wanneer de helm loodrecht
op uw hoofd staat moeten de voorste en achterste
banden even hoog zitten (check de hoogte van de
gespen - pal onder de oren). Als de banden niet even
hoog zitten, kunnen ze worden afgesteld door via
de achterzijde van de helm te trekken. Om de lengte
van de banden af te stellen, de af te stellen band naar
boven of naar beneden doen glijden tot hij zich in de
juiste positie bevindt. Enigerlei speling in de band
moet d.m.v. de gesp worden opgeheven.

LETOP

1. De banden mogen uw oren niet bedekken.

2. De gesp mag niet opde kaak zitten.

. De uiteinden van de band moeten in de rubber
ring vastgezet worden. Probeer of de banden goed
afgesteld zijn, door de helm zowel voorover als
achterover van het hoofd te trekken. Als hij naar
voren getrokken kan worden, de achterste banden
aantrekken. Als hij naar achteren getrokken kan
worden, de voorste banden aantrekken.

w

AFSTELLING VAN DE AFMETINGEN VAN DE HELM
VOOR HET HOOFD (INDIEN VAN TOEPASSING)
(AFBEELDINGEN D, E)

Stel de inwendige doorsnede van uw helm af d.m.v.
het afstelsysteem in uw helm. Begin met het afstelsys-
teem te openen, zet de helm op het hoofd en sluit het
systeem weer tijdens het afstellen.

Om te zien of het afstelsysteem goed afgesteld is, het
hoofd licht schudden met het bevestigingssysteem
open - de helm mag niet van het hoofd vallen.

REINIGING EN ONDERHOUD

1. De helm buiten het bereik van enige warmtebron
houden (de helm niet in uw auto laten of enige
andere plaats waar hij direct of indirect aan zonlicht
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blootstaat). Hoge temperaturen leiden tot verzw-
akking van de helm en derhalve tot het verlies van
bepaalde eigenschappen (met name energetische
dempingscapaciteit), en daarmee tot het verlies
van Lampagarantie.

2. De maximaal toelaatbare temperatuur voor deze
helm is 50°C (112°F).

3. De helm mag slechts gereinigd worden met stro-
mend water en een zachte doek. Het gebruik/
opbrengen van verf, reinigingsmiddelen, chemis-
che substanties (met inbegrip van ammonia) en
oplosmiddelen kunnen leiden tot verzwakking van
de eigenschappen van de helm (en tot verlies van
de garantie).

4. Laat de helm, na elk gebruik, aan de lucht dro-
gen en bewaar deze daarna op een koele, droge
plek waar het niet beschadigd kan raken. Let op
dat overmatige hitte uw helm kan beschadigen.
Bijvoorbeeld, in direct zonlicht, in een donkere
uitrustingstas, in het interieur van een auto, of in
een achterbak van een auto; kan het heet genoeg
worden om schade vanwege de hitte, te veroor-
zaken (beschadigde helmen zullen oneven en bob-
belige oppervlakken vertonen). Daarom, wanneer
de helm voor een bepaalde periode, niet gebruikt
zal worden, raden wij het aan dat de helm terugge-
plaatst wordt in haar doos of koffer en bewaard
wordt op een koele, droge plek.

5. Aan het einde van de levensduur dient u de helm
en de verpakking af te voeren volgens de geldende
voorschriften en de instructies van de gemeente/
het lokale afvalverwerkingsbedrijf.

HOUDBAARHEID

De levensduur van de helm is afhankelijk van diverse
factoren die tot slijtage leiden, waaronder temperatu-
urschommelingen, blootstelling aan direct zonlicht
en de intensiteit van het gebruik. Controleer de helm
regelmatig op beschadigingen. Scheuren, loslaten,
vervormingen, afbladderen en verkleuringen wijzen
op slijtage. Wij adviseren in elk geval de helm on-
geveer drie jaar na aankoop te vervangen.

GARANTIES

Lampa garandeert de originele koper dat dit product
vrij is van defecten voor een periode van twee jaar te
rekenen vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum.
Deze garantie is niet van toepassing op beschadig-
ingen ten gevolge van onjuist gebruik, nalatigheid,
gebrekkige reparatie, slechte afstelling, wijzigingen
of het gebruik voor door de fabrikant niet voorziene
doeleinden. De garantie van Lampa dekt geen helmen
die beschadigd zijn door hitte of door contact met
oplosmiddelen met dien verstande dat geen enkele
vertegenwoordiger of persoon bevoegd is om namens
Lampa verantwoordelijkheden te aanvaarden t.a.v. de
verkoop of het gebruik van dit product.



PL. INSTRUKCJA OBStUGlI

Przed rozpoczeciem korzystania z nowego kasku nalezy doktadnie przeczytac ponizsze instrukcje.

Jezelinie beda przestrzegane prawidtowo, poziom ochrony zapewniany przez kask moze ulec obnizeniu.
1.Kask zostat przetestowany i jest certyfikowany zgodnie znorma EN1078:2012+A1:2012 oraz europejskim
rozporzadzeniem 2016/425 w sprawie srodkow ochrony indywidualnej.

WYMOGI TESTOWE WG NORMY EN1078:2012+A1:2012

TEST OPISTESTU WYNIK

WYMAGANIA OGOLNE Podstawowa konstrukcja, obszar pokrycia i pole widzenia POZYTYWNY
TEUMIENIE UDERZEN Nieprzekroczenie wartosci 250 g po uderzeniu POZYTYWNY
SKUTECZNOSC SYSTEMU Kask nie moze spas¢ z glowy POZYTYWNY
MOCOWANIA
WYTRZYMALOSC SYSTEMU Dynamiczne wydtuzenie systemu mocowania po tescie nie  |POZYTYWNY
MOCOWANIA powinno przekracza¢ 35 mm, a wydtuzenie resztkowe nie
powinno przekraczac 25 mm.

2. Deklaracje zgodnosci UE = =
kasku mozna przeczyta¢ pod E E
nastepujacym adresem. =

3. Kask ten zostat przetes- %=
towany i homologowany

zgodnie z Norma Europejska E
EN1078 - ,Kaski dla rower-
zystow oraz uzytkownikéw tyzworolek i wrotek.”
4. Kask ten zostat zaprojektowany do wspomnianych
wyzej zastosowan. Nie nadaje sie do sportéw mo-
torowych, dla motocyklistéw, ani do zadnych in-
nych zastosowan poza wymienionymi w punkcie.
. Aby unikna¢ oderwania sie kasku lub ry-
zyka obrazen, nie nalezy modyfikowac ani
demontowac zadnych oryginalnych elementéw
kasku, chyba ze producent wyraznie na to zaleci,
ani instalowa¢ akcesoriéw nieautoryzowanych
przez producenta.
Kazdy kask poddany silnemu uderzeniu nalezy
wyrzucic i zniszczy¢.
Poniewaz kask ten jest zbudowany ze styropi-
anu pokrytego powtoka z tworzywa (z PVC lub
PC, zastosowanego, aby chroni¢ styropianowa
skorupe przed kruszeniem sie i drobnymi usz-
kodzeniami, a takze, aby nada¢ produktowi
odpowiedni wyglad), istnieje mozliwos¢ przebi-
cia go przez ostre przedmioty.
8. Kask nie zawsze chroni przed urazami. (takze przed
skutkami kolizji roweru z pojazdami silnikowymi).
Nawet wypadki przy matej predkosci moga
prowadzi¢ do powaznych obrazen gtowy, a nawet
zgonu. Kask ten zostat wykonany z mysla o
ochronie gtowy i nie moze zapobiec obrazeniom
szyi i kregostupa, ani tez innym obrazeniom w
wyniku wypadku.
Nalezy stosowac sie do wszystkich przepisow
kodeksu drogowego, pozwoli to uniknaé wy-
padkow.
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WYBOR KASKU

Kask chroni tylko wtedy, gdy jest odpowiednio do-
pasowany do gtowy uzytkownika. Przymierz rézne
rozmiary, aby wybra¢ odpowiedni. Wybierz ten,
ktory jest najwygodniejszy i najlepiej pasuje do
ksztattu Twojej gtowy.

DOSTOSOWYWANIE SYSTEMU
PRZECHOWYWANIA (OBRAZY A, B, C)

Zacznij od umieszczenia kasku na gtowie w taki
sposab, aby przednia i tylna czes¢ hetmu znajdowaty
sie na tym samym poziomie i réwnolegle do podtogi.
Gdy kask jest przymocowany prostopadle do gtowy,
przednie i tylne pasy muszg znajdowac¢ sie na tym
samym poziomie (sprawdz poziom przechodniow -
umieszczony bezposrednio pod uszami).

Jesli pasy nie s3 na tym samym poziomie, mozna
je wyregulowad, przeciagajac je przez tylng strone
kasku. Aby wyregulowa¢ dtugos¢ paséw, przesun
pas, ktéry nalezy wyregulowaé, w gére lub w dot,
az osiggnie wlasciwa pozycje. Wszelkie luzy paska
nalezy wyeliminowac za pomoca klamry.

UWAGA

1. Paski nie moga przykrywac uszu.

2. Klamra musi znajdowac sie z dala od podbrédka.

3. Korice paska musza by¢ umocowane w gumow-
ych pierscieniach. Aby sprawdzi¢, czy paski sg
prawidtowo zamocowane, nalezy sprébowac
zsunac kask od przodu i od tytu gtowy. Jesli sie
zsuwa do przodu, skrdci¢ paski z tytu. Jesli zsuwa
sie do tytu, skrocic¢ paski wewnetrzne.

REGULACJA WNETRZA KASKU (JESLI ZNAJDUJE
ZASTOSOWANIE) (OBRAZY D, E)

Dopasowac¢ wewnetrzng srednice kasku przy uzyciu
systemu regulacji w kasku. Zacza¢ od rozpiecia sys-
temu regulacji, wozy¢ kask na gtowe, zapiac system
i go dopasowac. Aby sprawdzi¢, czy system regula-
cyjny jest prawidtowo dopasowany, potrzasnac lek-
ko gtowg przy otwartym systemie mocowania — kask
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nie powinien spas¢ z gtowy.

CZYSZCZENIE / KONSERWACJA
. Kask nalezy przechowywa¢ z dala od wszelkich
zrédet ciepta (nie zostawia¢ go wewnatrz samo-
chodu lub w innych miejscach bezposrednio
lub posrednio narazonych na promieniowanie
stoneczne).Wysokie temperatury uszkadzaja kask
i tym samym powoduja utrate jego wiasciwosci
(tzn. utrate zdolnosci wchtaniania energii), co
oznacza utrate wszelkiej gwarancji udzielonej
przez Lampa;
. Maksymalna temperatura, w jakiej kask moze by¢
przechowywany wynosi 50°C.
. Kask nalezy czyici¢ jedynie woda | miekka
szmatka. Stosowania sprayow lub innych
srodkow czyszczacych, substancji chemicznych
(w tym amoniaku) i rozpuszczalnikéw moze
doprowadzi¢ do pogorszenia whasciwosci kasku
(i utraty gwarandji).
Po kazdym uzyciu nalezy pozostawi¢ kask do
wyschniecia, a nastepnie przechowywa¢ w
chtodnym, suchym miejscu, w ktérym nie zos-
tanie uszkodzony. Nalezy pamieta¢, ze nadmi-
erne ciepto moze uszkodzi¢ kask. Na przykfad,
w bezposrednim $wietle stonecznym ciemny
worek skrzyni biegéw, wnetrze samochodu lub
bagaznika samochodowego moze osiagna¢ tak
wysokg temperature, ze moze¢ spowodowac
uszkodzenie goracem (uszkodzony kas posiada
nieréwna powierzchnig lub wyptukosci). Dlat-
ego tez, gdy kask nie jest uzywany przez dtuzszy
okres czasu zalecamy umiesci¢ go z powrotem w
pudetku lub skrzyni i przechowywac w chtodnym,
suchym miejscu.

w N
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. Po zakoniczeniu okresu uzytkowania kasku nalezy
go zutylizowa¢ wraz z opakowaniem zgodnie z
obowiazujacymi przepisami oraz instrukcjami
gminy/lokalnego przedsiebiorstwa zajmujacego
sie gospodarka odpadami.

OKRES WAZNOSCI

Zywotno$¢ kasku zalezy od réznych czynnikéw
powodujacych pogorszenie jego stanu, w tym
wahan temperatury, ekspozycji na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych i intensywnosci
uzytkowania. Regularnie sprawdzaj kask pod katem
uszkodzen. Pekniecia, oderwania, deformacje,
tuszczenie sie i przebarwienia swiadcza o jego po-
gorszeniu. W kazdym przypadku zalecamy wymiane
kasku po okoto trzech latach od zakupu.

GWARANCJE

Lampa udziela pierwotnemu nabywcy gwarancji, ze
produkt jest pozbawiony wad. Gwarancja jest wazna
przez dwa lata od daty sprzedazy. Gwarancja nie sto-
suje sie do uszkodzert mechanicznych spowodow-
anych niewfasciwym uzytkowaniem, zaniedbaniem,
niewlasciwa naprawa, nieodpowiednim dopaso-
waniem, zmianami lub uzytkowaniem w sposéb
nie przewidziany przez producenta. Gwarancja
Lampau nie stosuje sie do kaskow uszkodzonych
w wyniku dziatania wysokiej temperatury lub
kontaktu z rozpuszczalnikami; w takich przypad-
kach zaden przedstawiciel, ani zadna inna osoba
nie s3 upowaznione do przyjmowania na siebie
odpowiedzialnosci w imieniu Lampau w zwiazku ze
sprzedazg lub uzytkowaniem produktu. W kazdym
przypadku zalecamy wymiane kasku co Pig¢ lata lub
gdy nie moze ona zosta¢ prawidtowo dopasowany.

Antes de utilizar o seu capacete leia cuidadosamente as instru¢des em baixo. Se nao forem seguidas
corretamente, as instrugdes de uso podem reduzir o nivel de protecao oferecido pelo capacete.

1. Este capacete foi testado e certificado de acordo com a norma EN1078:2012+A1:2012 e Regulagdo
Europeia 2016/425 para Equipamento de Protecéo Pessoal.

EN1078:2012+A1:2012 REQUISITOS DE TESTE
TESTE

DESCRICAO DO TESTE

RESULTADO

REQUISICOES GERAIS Construgdo basica, area coberta, e campo de visdo APROVADO
ATENUANTE DE IMPACTO Qualquer resultado do impacto nao pode exceder APROVADO
052509
EFICACIA DO SISTEMA DE O capacete nado pode saltar da cabega APROVADO
RETENCAO

FORCA DO SISTEMA DE A extensao dinamica do sistema de reten¢éo depois do APROVADO

RETENCAO teste ndo deve exceder 35mm e a extensao residual ndo

deve exceder 25 mm
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2. Visite o sequinte link web para
confirmar a declaragao de con-
formidade.

3. Este capacete foi testado e
homologado de acordo com a
norma europeia EN1078 - “Ca-
pacetes para ciclistas e para
utilizadores de pranchas de
rolos e patins de rodas.”

4. Este capacete foi projectado para as utilizagoes
citadas no ponto anterior pelo que ndo devera ser
utilizado na pratica de desportos motorizados, na
condugao de motociclos ou em qualquer outro tipo
de utilizagéo.

5. Para evitar o desprendimento do capacete ou risco
de lesdes, nao modifique ou remova nenhum com-
ponente original do capacete, a menos que seja ex-
pressamente instruido pelo fabricante, e ndo instale
acessorios nao autorizados pelo fabricante.

6. Qualquer capacete que tenha sofrido um impacto
severo deve ser descartado e destruido.

7. Dado que este capacete é feito de poliestireno ex-
pandido revestido por pelicula pléstica (de PVC ou
PCe que se destina apenas a proteger a calote de ra-
chaduras e danos menores bem como conferir uma
melhor imagem ao produto), existe a possibilidade
deste ser penetrado por objectos pontiagudos.

8. Um capacete nem sempre protege contra lesoes. (in-
cluindo os que envolvam colisées de bicicletas com
veiculos a motor). Inclusive acidentes a baixa veloci-
dade podem resultar em lesGes graves na cabeca
ou até mesmo a morte. Este capacete destina-se a
proteger a cabeca e nao pode impedir lesdes cer-
vicais e da coluna vertebral, ou outras lesdes fisicas
resultantes de um acidente.

9. Por favor, obedeca a todos as regras de transito.

SELECCAO / ESCOLHA ADEQUADA DO CAPACETE

O capacete apenas protege o utilizador se estiver cor-
retamente ajustado a sua cabega. Escolha o capacete
mais indicado de acordo com a sua fisionomia testando
varios tamanhos, bem como aquele que lhe parecer
ficar mais seguro e confortavel.

AJUSTE DO SISTEMA DE RETENCAO

(IMAGENSA, B, C)

Comece por colocar o capacete na cabeca de modo
que a parte anterior e posterior do capacete fiquem ao
mesmo nivel e paralelas ao chao. Quando o capacete
estiver assente perpendicularmente na sua cabega, os
cintos anteriores e posteriores devem estar ao mesmo
nivel (verificar nivel dos passadores - situados imediata-
mente abaixo das orelhas).

Se 0s cintos nao estiverem ao mesmo nivel, podem ser
ajustados ao serem puxados através do lado posterior
do capacete. Para ajustar o comprimento dos cintos
faca deslizar o cinto que precisar de ser ajustado, para
cima ou para baixo, até ele se encontrar na posicao cor-
recta. Qualquer folga no cinto terad que ser eliminada
através da fivela.

ATENCAO

1. Os cintos nao devem cobrir as suas orelhas.

2. Afivela deverd estar afastada do osso do maxilar.

3. As extremidades do cinto tém de ser presas na argola
de borracha. Para ver se os cintos estao ajustados
correctamente, tente remover o capacete tanto pela
parte da frente quer pela parte de tras da cabega. Se
ele puder serinclinado para a frente, aperte os cintos
posteriores. Se puder ser inclinado para tras, aperte
0s cintos anteriores.

REGULAGAO DA MEDIDA DE CABEGCA DO
CAPACETE (SE APLICAVEL) (IMAGENS D, E)

Ajuste o didmetro interior do seu capacete recorrendo
para tal ao sistema de regulagdo disponivel no seu
capacete. Comece por abrir o sistema de regulacdo,
coloque o capacete na cabeca e volte a fechar o sis-
tema, ajustando-o.

Para constatar se o sistema de regulagéo esta correcta-
mente ajustado, sacuda ligeiramente a cabeca com o
sistema de retengao aberto - o capacete ndo devera sair
da cabeca.

LIMPEZA E MANUTENCAO

1. O capacete deve ser mantido fora do alcance de
qualquer fonte de calor (ndo deixe o seu capacete
dentro do seu carro ou em qualquer outro lugar
onde fique directa ou indirectamente exposto a ra-
diagdo solar). As temperaturas elevadas conduzem
a deterioracdo do capacete e consequente perda
de caracteristicas (nomeadamente capacidade de
absorcao de energia de impacto), deixando de estar
abrangido por qualquer garantia Lampa.

2. Atemperatura méaxima admissivel a qual este capac-

ete podera ser exposto é de 50°C (112°F).

. O capacete s6 deverd ser limpo com agua cor-
rente e um pano macio. A utilizacao/aplicagdo de
lacas, agentes de limpeza, substancias quimicas
(incluindo amoniaco) e solventes poderdo resultar
na degradagdo das caracteristicas do capacete (e na
perda da garantia);

4. Ap6s cada utilizagdo, permita que o capacete seque
ao ar livre, naturalmente, e em seguida guarde-o
num lugar fresco e seco, para que ndo fique dani-
ficado. Tenha em atengdo que o calor em excesso
pode danificar o seu capacete. Para evitar danos
causados pelo calor, ndo guarde o seu capacete em
sacos ou mochilas escuras ou em sitios de exposicao
solar directa como o interior do seu automével (os
capacetes danificados podem apresentar irregulari-
dades tanto no superficie como no interior). Em situ-
acdes de longos periodos sem usar o seu capacete,
recomendamos que o guarde na caixa original, num
local fresco e seco.

5. Ao final de sua vida Gtil, descarte o capacete e a
embalagem de acordo com as normas vigentes e
as instrugdes da prefeitura/empresa local de coleta
delixo.

w
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VALIDADE

Avida atil do capacete depende de diversos fatores que
causam deterioracao, incluindo variagdes de tempera-
tura, exposicdo direta a luz solar e intensidade de uso.
Inspecione o capacete regularmente para verificar se
ha danos. Rachaduras, descolamentos, deformagées,
descascamento e descoloracao sao indicativos de
deterioracdo. Em qualquer caso, recomendamos a
substituicdo do capacete aproximadamente trés anos
apos a compra.

GARANTIAS

A Lampa garante ao comprador original que este
produto esté isento de defeitos por um periodo de
dois anos a contar da data de compra original. Esta
garantia nao se aplica a defeitos de danos fisicos re-

sultantes de uso incorrecto, negligéncia, reparagao
deficiente, méd adaptacdo, alteragdes ou uso para fins
nao previstos pelo fabricante. A garantia da Lampa nao
cobre qualquer capacete danificado devido a ac¢do do
calor ou ao contacto com solventes sendo que nenhum
representante ou pessoa estdo autorizados a assumir
responsabilidades em nome da Lampa relativamente
a venda ou ao uso deste produto.

RO. MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Inainte de a va utiliza noua casc4, cititi cu atentie instructiunile de mai jos.
Daca nu este urmata corect, nivelul de protectie oferit de casca ar putea fi redus.

1. Aceasta casca a fost testata si certificatd in conformitate cu standardul EN1078:2012+A1:2012 si cu
Reglementarea europeana 2016/425 pentru echipamente individuale de protectie.

EN1078:2012+A1:2012 CERINTE DE TESTARE

TEST DESCRIEREA TESTULUI yAURJ
CERINTE GENERALE Constructia de baza, zona de acoperire si cdmpul vizual R%IT
ATENUAREA IMPACTULUI Orice rezultat de impact nu poate depasi 250 g REUSIT
EFICACITATEA SISTEMULUI DE Casca nu trebuie s ias3 de pe cap REUSIT
RETINERE )
REZISTENTA SISTEMULUI DE Extinderea dinamica a sistemului de retinere dupa testare REUSIT
RETENTIE nu trebuie sa depdseasca 35 mm, iar extinderea reziduala @
nu trebuie sa depaseasca 25 mm

N

. Accesati urmatorul link web,
pentru a confirma Declaratia
de conformitate UE pentru
casca dvs.

. Aceasta casca a fost testata

si omologata in conformitate

cu Norma Europeand EN1078

-“ Casti pentru biciclete si utilizatori de patine si

patine cu rotile”.

Aceasta casca a fost conceputa pentru scopurile

sus mentionate. Ea nu trebuie folositd la spor-

turile cu motor sau orice alt fel de utilizare decat
cel prevazut de producdtor.

. Pentru a evita desprinderea castii sau riscul de
accidentare, nu modificati si nu indepartati
nicio componentd originala a cdstii decat daca
vi se specificd acest lucru de catre producator si
nu instalati accesorii care nu sunt autorizate de

w
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productor.

6. Orice casca supusa unui impact puternic trebuie
aruncata si distrusa.

7. Avand in vedere cd aceste cdsti au fost fabricate
din polistiren expandat, acoperit cu peliculd de
plastic dur (de PVC sau PC folosit pentru a proteja
interiorul moale EPS, al castii de diferite schije, dar
si pentru a da un aspect cat mai placut produsu-
lui), exista posibilitatea de a fi penetrate de catre
obiecte ascutite.

8. 0 casca nu poate proteja intotdeauna impotriva
accidentarii. ( incluzand impacturile bicicletelor
cu autovehiculele ). Deasemenea, accidentele
la viteza redusa pot avea urmari serioase asupra
corpului, sau pot fi chiar mortale. Aceastd casca
e facuta sa protejeze capul si nu poate evita pro-
ducerea unor rani cervical sau ale coloanei verte-
brale, ori alte rani rezultate din accidente.



9. Tineti cont de toate regulile de circulatie pentru
siguranta dvs. si pentru evitarea accidentelor.

CUM SA SELECTATI CASCA POTRIVITA

Casca protejeaza doar dacd este corect ajustata la
dimensiunile capului purtatorului. Selectati casca
potrivitd incercand mai multe marimi si alegeti
marimea care vi se pare cea mai confortabila si
sigurd in functie de constitutia dumneavoastra
fizica.

AJUSTARI (IMAGINI A, B, C)

Tncepeti prin punerea castii pe capul dvs. astfel
incat partea frontala si posterioard a curelelor sa fie
la acelasi nivel si paralele cu podeaua. Cand casca
este fixata perpendicular pe cap, partea frontal si
posterioard a curelelor trebuie sa fie la acelasi nivel
(verificati nivelul curelelor imbinate, pentru a se situa
imediat sub urechile dvs.). Daca curelele nu sunt la
acelasi nivel, ele pot fi ajustate trdgand de ele pana
la obtinerea pozitiei corecte.

Se va ajusta lungimea curelelor, in sus sau in jos,
pand cand se ajunge la pozitia corectd. Orice joc al
curelei trebuie eliminat folosind catarama.

ATENTIE

1. Curelele nu trebuie sa acopere urechile.

2. Catarama trebuie sa fie departe de tdmple.

. Extremitatile curelei trebuie fixate cu inelele de
cauciuc. Pentru verificarea ajustarii corecte a
curelelor, incercati s miscati casca din fatd apoi
din spate. Daca culiseaza din fata, fixati posterior-
ul curelelor. Daca culiseaza din spate atunci fixati
interiorul curelelor.

w

REGLAREA CASTII DUPA MARIMEA CAPULUI
(DACA ESTE CAZUL) (IMAGINI D, E)

Ajustati diametrul interior al castii folosind reglarile
disponibile in casca dvs. Incepeti prin deschiderea
sistemului de reglare din spate, puneti casca pe cap
si inchideti sistemul ajustandu-l.

Verificati daca sistemul de reglare este corect ajustat,
scuturand capul usor, cu sistemul de oprire, deschis —
casca nu trebuie sa cada de pe capul dvs.

CURATARE / INTRETINERE

. Casca trebuie tinuta departe de orice sursa de
cdldura (anuse tine in locuri unde in mod direct
sau indirect este expusa la razelor si radiatiilor
solare). Temperaturile inalte deterioreaza casca
si astfel isi pierde din caracteristici (puterea de
absorbtie a socurilor), aceasta inseamna dease-
menea cd nu va mai fi valabild garantia oferita
de Lampa.

. Temperatura maxima la care casca poate fi expusa
este de 50°C grade Celsius.

. Casca trebuie curatatd doar cu apa si cu o carpa
moale. Utilizarea sprayurilor sau a diferitilor
agenti chimici, substante chimice (ce includ

-
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amioniu) si/sau solventii, pot duce la degradarea
castii (si pierderea garantiei).

4. Dupa fiecare utilizare lasati casca sa se usuce la
aer, iar apoi depozitati-o intr-un loc racoros si
uscat in care sd nu se deterioreze. Retineti ca ex-
punerea la caldura excesiva va poate deteriora
casca. De exempluy, in lumina directd a soarelui,
o geanta pentru echipament de culoare inchisa,
interiorul unui autoturism sau portbagajul unui
autovehicul se poate incalzi suficient de mult
pentru a crea conditiile necesare deteriorarii
cagstii datoritd caldurii (castile deteriorate vor
parea sa aiba suprafete neuniforme sau cu bule).
Prin urmare, atunci cand nu este utilizatd pentru
perioade indelungate de timp se recomanda
punerea cdstii inapoi in cutia sau in carcasa sa si
depozitarea acesteia intr-un loc racoros si uscat.

. La sfarsitul duratei de viata, aruncati casca si
ambalajul in conformitate cu reglementérile in
vigoare si cu instructiunile municipalitatii/com-
paniei locale de gestionare a deseurilor.

w

DURATA DE VALABILITATE

Durata de viata a castii depinde de diversi factori
care cauzeazd deteriorarea, inclusiv schimbérile de
temperaturd, expunerea la lumina directd a soare-
lui si intensitatea utilizarii. Inspectati casca in mod
regulat pentru a depista eventualele deteriorari.
Crapaturile, desprinderile, deformarile, exfolierea
si decolorarea indicd deteriorarea. in orice caz,
recomandam finlocuirea castii la aproximativ trei
ani de la cumpdrare.

GARANTIA

Lampa garanteaza cumparatorului ca acest produs
este lipsit de defecte pe o perioadd de 2 ani de la
cumpdrare. Aceasta garantie nu poate fi aplicatd la
defecte cauzate de folosirea incorectd, neglijenta,
din cauza reparatiilor necorespunzitoare, unor
adaptari nepotrivite, alteratii ori folosiri neprevazute
de catre producdtor. Garantia Lampa nu include
deteriorarile castilor datorate caldurii sau contactu-
lui cu solventi de orice natura. Nici o persoana sau
reprezentant nu este in grad de a isi asuma in nu-
mele firmei Lampa resposabilitatea garantiei.
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RU. UHCTPYKLUMA MO SKCIJTYATALIMIA

I'Iepen ncnonb3oBaHNEM HOBOTO WieMa BHUMaTe/IbHO npouwral?l're npueeaeHHble HMKe NHCTPYKUUN.

Mpun
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] YPOBE€Hb 3aluThbl, obecneunBaemblii W1IeMOM, MOXET CHU3UTbCA.

1. 3T0T Wnem 6bIN NCNbITAH U CEPTUGULIMPOBAH B COOTBETCTBUN CO cTaHAapTom EN1078:2012+A1:2012 n
EBponeiickum pernamentom 2016/425 fna cpeacTs MHANBMAYanbHON 3awuTsl. [posepbTe.

EN1078:2012+A1:2012 TPEBOBAHUA K UCMbITAHUAM

TECT OMUCAHUE UCMbITAHUA PE3YJIbT)
OBLLWE TPEGOBAHMA Ba30Ban KOHCTPYKLWA, 30Ha NOKPBLITIAA 1 nofte 3perus | POREHO YCTEWHO
YIANEHVUE BO3AEACTBUA Mio6oii pe3ynbTaT BO3AEICTBUA HEe MOXeET MPOEHO YCELIHO
npesbiwatb 250 1
SOOEKTUBHOCTb CUCTEMBI LLinem He OMKEH CXOAUTD C FONOBbI MPOEHO YCELIHO
YIOEPXAHUA
CUNA CUCTEMbI YOEPKAHUA [Hammnueckoe yannHeHue yaepxuBaloLLei cuctembl MIPOVAEHO YCELLIHO
nocne NCNbITaHNA He JOMKHO NPeBbIWwaTh 35 MM, a
0CTaTOYHOE yAIHEHWE He AO/IKHO NpeBbIwaTb 25 mm.

N

. MoceTute cnepytoulyto Be6- 9. Bo wu3bexaHue

VHUMAEHTOB  06A3aTenbHO

CCbINIKY, 4TOObI NOATBEPANTL
cBoii wnem [leknapauma o
cootsetcTBum EC.

3. 3101 wnem UCMbITaH
] cepTMdULMpoBaH
B COOTBETCTBUM 4

Esponeiickum ctaHpapTom EN1078 - “LLinembl pns
BeN0CMNeanCToB N ANA KaTaloLWNXCA Ha POSIMKOBbIX
[lOCKaX UNN Ha PONIMKOBBIX KOHbKaX'.

linem npepHasHaueH ANA WCMONb30BaHMA B

yKa3aHHbIX Bblle Lenax. Ero 3ampeuwjaetca

CMONb30BaTh MPU 3aHATUM MOTOCMOPTOM, Mpu

e3/1e Ha MOTOLWKNE 1 ANA [PYTIX Leneit.

. Bo u36exaHne oTcoeAMHEHMA LWieMa UMM puUcka
TPaBMbl He MOAVPULIPYIATE 1 HE CHUMAIATe KaKie-
nMb0 OpUrMHanbHble KOMMOHEHTbI LWiema, ecin
3T0 MPAMO He YKa3aHO MpPOU3BOAWTENEM, U He
yCTaHaB/MBaiiTe aKceccyapbl, He pa3pelueHHble
npou3BoauTeNem.

6. Jlioboin Lnem, NoABeprimMitca CUNbHOMY Yaapy,

[IOMKeH ObITb BbIGPOLLEH U1 YHUUTOXEH.
7.YunTbiBas, YTO LLNEM U3rOTOBJIEH U3 BCIEHEHHOTO
NOANCTMPONa C TMIACTUKOBbIM TMOKPbITUEM 13
MBX wnm nonukapboHaTta, 0bGecneunBaloLLero
3alUUTy NONMCTUPONOBON Kackn OT OCKONKOB U
He3HaUMTENbHbIX NOBPEXAEHNI 1 YNyyLLaloLero
BHELUHWI1 BUA U3[enus, CylLeCTByeT BePOATHOCTb
I'IpOﬁVITVIﬂ wnema oCTHbIMKU npegmeTamn.

8. llinem He Bcerga MOXeT 3alWWUTUTb OT TPaBM.
(BKMioyaA  OMacHOCTM,  BO3HMKawlMe  npun
CTONIKHOBEHUM ~ BENOCUMEAUCTa C  APYrumMn
TPaHCNOPTHBIMU CpeAcTBamMu). Takum obpaszom,
[laXe TNpU HU3KOI CKOPOCTU CTONKHOBEHUE
C NpenATCcTBMEM MOXET NpuBecTn K TpaBme
TONOBbl M Jaxe JfieTajlbHOMy ucxogy. IToT
wnem npefHasHaueH AiA 3aliuUTbl FONOBbI U He
npefoTBpaLLaeT TPaBM ey Ui NO3BOHOYHMKA
1 ApYrUX NOBPEXAEHMI B Clyyae CTONKHOBEHUA
uwnun nageHna.

>
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coﬁmo.uaﬁTe npasuia JOPOXHOIO ABUXEHWA.

BbIGOP MPABWJIbHOTO LWJIEMA

LUnem 3aWwMwWaeT TONbKO B TOM Ciiydae, eciu
OH [OMXHbIM 06pa3om nopobpaH Moj ronosy
nonb3oBatens. [1nf Toro, 4ToObl BbIOPaTL HAAEKHbIN
wem, npumMepbTe HECKOIbKO PasHbiX Pa3mMepos
v 3ateMm, onpepenute Haubonee YAOGHbIA 1
MOAXOAALLWI NOA CTPOEHIE BALLEN rOI0BbI.

PEIY/INPOBKA CUCTEMbI KPEMJIEHUWN
(M30BPAXKEHUA A, B, C)

HageHbTe wWwnem Tak, utobbl nepeaHAs M 3afHAs
KPOMKM HaXOAWNCb Ha OAHOM YPOBHE MapajinesbHoO

3emne. Kor}:(a wnem nepneHaNKynApeH ronose,

nepeaHWin W 3aHWA  PEMELIKN  HaXOAATcA Ha
07HOM YpOBHe (ybeauTech B 3TOM MO NONOMKEHMIO
NON3yHKa, PacroNioeHHOro cpasy nop yLamu).

Ecn pemellikn Ha pasHbix YPOBHAX, OTperynnpyire
VX, MPOTAHYB uYepe3 3afHIO CTOPOHY  lunema.
Otperynupynte pemewkn Mo [NvHe, MNOTAHYB
VX BBEPX WIN BHW3, MOKa OHW He OKaXyTca B
HYXXHOM MONOXeHUN. W36bITOYHan ANNHA pemellka

YCTPaAHAETCA C MOMOLLbIO MPAXKN.

BHUMAHME!

1. PemeLLKM He OMKHbI 3aKPbIBaTb YLLIN.

2. TIpAXKa He AOMKHA NPUKMMATBLCA K NOAOOPOAKY.

3. Kpas pemelLiKa JOMKHbI KPENUTbCA K PE3MHOBbBIM
Konbuam. YTobbl MpoBepuUTb MPaBUALHOCTL
PEryNMpoBKN PEeMELLKOB, MOMbiTaliTeCh CHATb
wnem, NOTAHYB ero Bnepea wau Hasag. Ecnu
Wnem cbe3xaeT Breped, MOATAHUTE 3ajHue
pemewkun. Ecnmm  wnem  cbesxaeT  Hasag,
NOATAHNTE NepeaH1e peMellKu.

PETYJINPOBKA PA3MEPA WWIEMA

(EC/IU NPUMEHUMO) (U3OBPAXEHUA D, E)
OTperynupyitTe BHYTPEeHHW AMaMeTp lunema ¢
NIOMOLLbIO MMeloLLEeroca perynaTopa. Pasbnokupyiite
PEryfMpoBOYHYI0  CUCTEMY, — HafieHbTe  LUnem,
OTperynupyiite pasmep M 3aTeM 3abnokupyiite
CUCTeMy CHOBA.

Yro6bl * NPOBEPUTL  MPABUABHOCTD  PEryNNpOBKM,
cnerka BCTPAXHUTE TOMOBOM MPW  paccerHyTbiX



KpenneHnax: eciu wnem He nafaeT, perynvpoBka
BbIMOJIHEHA NPAaBUJTbHO.

YUCTKA /yXo[

1. Wnem cnegyet xpaHuTb BAanu OT WCTOYHUKOB

Tenna. He octaBnAiite ero B canoHe aBToMo6uns,

Noj NPAMbIM WM HEMPAMbIM  BO3AECTBIEM

COJHEUHbIX ~ Nyyeil.  Bbicokue — TemnepaTypbl

0Ka3blBaloT ~ OTPULATENlbHOE ~ BO3[ENCTBME ~ Ha

XapaKTepuUCTUKA MaTepuanoB (B YacTHOCTW, Ha

CNOCOGHOCTb MOTNOLLATL MEXaHUYECKYHO SHEpTHIo);

3T0 npuBefeT K OTMeHe MNpefoCTaBiAemMolt

KoMnaHueil Lampa rapaHTiw;

MakcmanbHaa Temnetapypa, KOTOPOW MOXeT

noaBepratbcA Wwnem, coctaBnsaet 50°C (112°F);

. Linem cnepyet uncTTb TONbKO BOAOWM W MATKOWN
TKaHblo. [IpUMeHeHne CrpeeB WM UYNCTALMX
CPeAcTB,  XUMUYeCKMX  BeljecTB  (BKNuas
aMMMaK) 1 pacTBopuUTeNeil MOXeT NMpuBecTn K
YXyALEHUIO XapaKTepucTuK Lwnema (U oTMeHe
rapaHTUHbIX 00A3aTeNbCTB);

4. Tocne Kaxa0ro MCNob3oBaHWA LLeM Heo6XoANMO
NPOCYWIUTb Ha CBEXEM BO3AyXe W XpaHuTb ero
B MPOXNagHOM CYXOM MecTe, rie OH He OymeT
noBpexzeH. Bbicokne  Temnepatypbl  MoryT
nospeAuTb wWwnem. Hanpumep, noa npaMbiMmM
CONHEYHbIMM JlyyaMU TeMHas CyMKa, CalioH Wiu
6araXxHMK aBTOMOGWIA MOTYT CUIbHO HarpeTbca
V Bbi3blBaTb TepMUYecKne MOBPeXAeHNA LiieMa
(HepoBHas WM Mysblpyataa  MOBEPXHOCTD).
MosTomy Korga liem He WCMOnb3yetcs B
TeyeHWe OrpefieNieHHOro  Mepyofa  BpemeHM,
PeKOMEHYeTCA XpaHUTb ero B CBOeil Kopobke B
NPOXNafiHOM CyXOM MecTe.

. 10 1CTeyeHUn CpoKa Cyx6bl YTUAMBNPYITE Lnem

woN

V]

SK. NAVOD NA POUZITIE

W yMakoBKy B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLVIMM
npaBunamMn 1 WHCTPYKLMAMU MyHULMNanuTeTa/
MECTHOI KOMNaH N0 YTUM3aLni OTXOA0B.

CPOK XPAHEHUA

Cpok cnyxObl  LUNeMa 3aBUCUT OT  PasfNyYHbIX
$aKkTopoB,  BbI3bIBAIOWNX €r0  W3HOC,  BK/loYas
KoneGaHUA TemrepaTypbl, BO3Ae/CTBME NPAMBIX
CONTHEYHbIX J'Iy‘-iel;l N WHTEHCMBHOCTb MUCNONb30BaHNA.
PerynipHo ~ocmaTpuBaiiTe WwneM Ha  Hanuuue
noBpexaeHunin. TpelunHbl, oTcnoeHus, aedopmaLmm,
LenyleHre U U3MeHeHMe LBeTa CBIUAETENbCTBYIT O
u3Hoce. B niobom ciyuae Mbl peKomeHyem 3aMeHNTb
LuneM NPUMEPHO Yepes TpU rofja Nocsie MoKy nKu.

TAPAHTUNHDIE OBA3ATEJIbCTBA

Lampa rapaHTupyet nepBoHayanbHoOMy
nokynatenio OTCYTCTBME fle¢eKTOB B TeueHue
[BYX NneT C Aatbl NepBOWN MOKYNKW. FapaHTWiiHble
o6A3aTeNnbCcTBa  He  PacnpoCTpaHATCA  Ha
dusnueckne pedekTbl, BOSHUKILME B pesynbrate
HENpaBUIbHOTO  MCTONb30BaHNA, HebPeXHOCTH,
HENPaBUIbHOTO PEMOHTa, BHECEHWA W3MEeHeHUI
nnn npuMeHeHus, He npeaycMOTPeHHOro
npoussoguTtenem. lpefoctaBnfemasn KomnaHuen
Lampa rapaHTUA He pacnpocTpaHseTcA Ha
NOBPEXAEHN, BbI3BaHHbIE BO3[ENCTBNEM BbICOKMX
TemnepaTyp WM KOHTaKTOM C pacTBOPUTENAM;
B OTHOWIEHWW Takux u3genuit Lampa cHumaet c
ceba BCIO OTBETCTBEHHOCTb, M OHa MONHOCTHIO
TIOKWUTCA Ha KOMMaHUN UAN NUL, NPOAaloLLMX uin
MCMONb3YIOWNX TV N3AENNA.

Pred pouzitim novej prilby si pozorne precitajte nasledujtce pokyny.

Ak sa to nedodrzi spravne, iroven ochrany poskytovanej prilbou sa moze znizit.

1. Tato prilba bola testovana a certifikovana podla normy EN1078:2012+A1:2012 a eurdpskeho nariadenia

2016/425 pre osobné ochranné prostriedky.

POZIADAVKY NA TESTOVANIE NORMY EN1078:2012+A1:2012

TEST POPIS TESTU VYSLEDOK
VSEOBECNE POZIADAVKY Z&kladné konstrukcia, oblast pokrytia a zorné pole USPESNE
ZMIERNENIE NARAZU Vysledok narazu nesmie prekrocit 250 g USPESNE
UCINNOST RETENCNEHO Prilba nesmie spadnit z hlavy USPESNE
SYSTEMU
SILA RETENCNEHO SYSTEMU Dynamické rozsirenie retenéného systému po testovani USPESNE
nesmie prekrocit 35 mm a zvyskové rozsirenie nesmie
prekrocit 25 mm

2. Navstivte nasledujuce we-
bové prepojenie a skontrolu-
jte sulad prilby s vyhlasenim
0 zhode EU: www.lampa.it

3. Tato prilba bola testovana a
schvélena v sulade s Eurép-
skou normou EN1078 - “Pril-

by pre cyklistov a pre pouzivatelov skejtbordov a
kolieskovych kor¢ul”.

4. Tato prilba bola navrhnuta pre hore uvedené
pouzitia. Nesmie sa pouzivat pri motoristick-
ych Sportoch, pri jazde na motocykloch, alebo
akychkolvek dalsich spésoboch vyuzitia;

. Aby ste predisli odtrhnutiu prilby alebo riziku
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zranenia, neupravujte ani neodstranujte Ziadne
originalne komponenty prilby, pokial to vyslovne
nenariadi vyrobca, a neinstalujte prislusenstvo,
ktoré nie je autorizované vyrobcom.
Akakolvek prilba vystavena silnému narazu musi
byt zlikvidovand a znicena.
Pretoze tito prilba je vyrobena z penového
polystyrénu, ktory je pokryty plastovym povla-
kom (PVC alebo PC povlak chréniaci skelet pred
Crepinami a malymi poskodeniami a zérover
dodavajuci  vyrobku lepsi vzhlad), existuje
moznost prepichnutia zahrotenymi predmetmi.
Prilba nemdze vidy ochranit pred zranenim.
(vratane nehod suvisiacich so zrazkou bicykla a
motorovymi vozidlami). Taktiez aj nehody, ktoré
vznikajui pri pomalych rychlostiach mézu mat
za nasledok vazne poranenia hlavy a aj smrt.
Této prilba bola vyrobend na ochranu hlavy a
nedokaze zabranit poraneniam krku a chrbtice,
alebo akymkolvek inym poraneniam, ku ktorym
doslo v dosledku nehody.
9. Aby ste predisli nehodam, dodrziavajte vsetky do-
pravné predpisy.
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VYBER PRILBY

Prilba chrani len ak je spravne prisposobena na
hlavu cyklistu. Pre vyber spravnej prilby vyskasajte
viacero velkosti a vyberte si ti najpohodinejsiu a
najbezpecnejsiu podla tvaru vasej hlavy.

NASTAVENIE ZADRZNEHO SYSTEMU

(OBRAZKY A, B, C)

Zacnite tym, Ze si prilbu poloZite na hlavu tak, aby
predna aj zadna cast prilby boli v rovnakej trovni a
aby boli rovnobezné z podlahou. Po tom, ako mate
prilbu na hlave nasadent tak, Ze je kolmo na os vasej
hlavy, je potrebné, aby predné a zadné remene boli v
rovnakej trovni (skontrolujte Grover podavacov, ktord
sa nachadzaju presne pod vasimi usami).

Ak remene nie su v rovnakej trovni, je mozné ich
nastavit ich pretiahnutim cez zadnu Cast prilby. Aby
ste nastavili dizku remeniov, postivajte remen, ktory
sa ma nastavit hore alebo dolu, a to dokial' nedosiah-
nete spravnu polohu. Akékolvek uvolnenie remenia je
potrebné eliminovat pomocou pracky.

POZOR

1. Remene nesmu zakryvat vase usi.

2. Pracka musi byt mimo kosti.

3. Konce remena musia byt pripevnené ku gumovym
krazkom. Aby ste vyskusali, ¢i si remene spravne
nastavené, pokuste sa siat prilbu z prednej a zo
zadnej Casti hlavy. Ak ju je mozné posunut do-
predu, utiahnite zadné remene. Ak ju je mozné
posunut dozadu, utiahnite predné remene.

NASTAVENIE PRILBY PODLA VELKOSTI HLAVY
(AK JETO MOZNE) (OBRAZKY D, E)

Vnutorny priemer svoje prilby nastavte pomocou
systému nastavenia na vasej prilbe. Zacnite ot-
vorenim nastavovacieho systému; nasledne polozte
prilbu na hlavu a systém po nastaveni zatvorte.

Aby ste overili, ¢i je nastavovaci systém spravne
nastaveny, zatraste trochu hlavou pri sti¢asnom
rozopnuti zddrzného systému - prilba by nemala z
vasej hlavy spadnut.
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CISTENIE / UDRZBA
. Prilbu uskladnujte mimo zdrojov tepla (nene-
chavajte ju v aute, alebo na Ziadnom mieste,
ktoré je vystavené priamym ucinkom slnecného
Ziarenia). Vysoké teploty spdsobuji poskodenie
prilby a naslednu stratu jej technickych charakter-
istik (menovite ide o schopnost timenia energie);
tym dojde k okamzitému ukonceniu platnosti
akejkolvek zdruky poskytovanej spolo¢nostou
Lampa.
. Maximalna teplota, ktorej Ucinkom je mozné
prilbu vystavit je teplota hodnoty 50°C (112°F).
. Prilbu je mozné distit iba vodou a mékkou tkani-
nou. Pouzivanie alebo aplikovanie sprejov alebo
Cistiacich latok, chemickych substancii (vratane
amoniaku) a rozpustadiel moéze mat za nasle-
dok zhorsenie charakteristik prilby (a okamzité
ukoncenie platnosti zaruky).
Po kazdom pouziti nechajte helmu vyschnut na
vzduchu a potom ju ulozte na chladné, suché
miesto, kde sa neposkodi. Upozoriujeme, ze
nadmerné teplo moze vasu helmu poskodit.
Napriklad, na priamom sInku, vnutri auta alebo
v kufri automobilu, ktory sa prehreje, moze dojst
k poskodeniu teplom (poskodené helmy maju
nerovnomerny povrch alebo povrch s bublinami).
Preto ak helmu nepouzivate, odporicame, aby
ste ju ulozili do skrine alebo spét do Skatule a
ulozili ju na chladné, suché miesto.
. Na konci Zivotnosti prilbu a obal zlikvidujte v
stlade s platnymi predpismi a pokynmi obce/
miestnej spolocnosti na nakladanie s odpadom.
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TRVANLIVOST

Zivotnost prilby zavisi od réznych faktorov, ktoré
spdsobuju jej zhorienie, vratane teplotnych vykyvov,
vystavenia priamemu slne¢nému Ziareniu a intenzity
pouzivania. Prilbu pravidelne kontrolujte, ¢i nie je
poskodend. Praskliny, odlupovanie, deformécie,
olupovanie a zmena farby sved¢ia o zhorseni stavu.
V kazdom pripade odporucame prilbu vymenit
priblizne tri roky po zakupeni.

ZARUKY

Spoloc¢nost Lampa prvému kupujicemu poskytuje
zéruku na chyby vyrobku pocas doby dvoch rokov od
datumu zakupenia vyrobku. Tato zaruka sa nevztahuje
na akékolvek fyzické poskodenia sposobené ne-
spravnym pouzivanim, nedbanlivostou, nespravnym
vykonanim opravy, nespravnym vykonanim dpravy,
zmenami alebo pouzivanim, ktoré vyrobca nedokaze
predvidat. Zaruka spolo¢nosti Lampa sa nevztahuje
na prilby poskodené ucinkom tepla alebo stykom s
rozpustadlami; vzhladom k tomu, Ziadny zastupca
ani osoba nie je opravnena preberat akukolvek
zodpovednost v mene spolo¢nosti Lampa ohladne
predaja alebo pouzivania tohto vyrobku.



SL. NAVODILA ZA UPORABO

Pred uporabo nove celade natancno preberite spodnja navodila.
Ce se ne uposteva pravilno, se lahko raven zai¢ite, ki jo nudi éelada, zmanjsa.
1. Ta ¢elada je bila testirana in certificirana v skladu s standardom EN1078:2012+A1:2012 in Evropsko

Uredbo 2016/425 za osebno varovalno opremo.

EN1078:2012+A1:2012 ZAHTEVE ZA PREIZKUSANJE

PREIZKUS OPIS PREIZKUSA REZULTAT
SPLOSNE ZAHTEVE Osnovna konstrukcija, pokritost in vidno polje USPESNO
UBLAZENJE UDARCA Kakr3en koli u¢inek udarca ne sme prese¢i 250 g USPESNO
UCINKOVITOST Celada se ne sme sneti iz glave USPESNO
ZADRZEVALNEGA SISTEMA
MOC ZADRZEVALNEGA Dinami¢no podaljsanje zadrzevalnega sistema po USPESNO
SISTEMA preskusu ne sme presegati 35 mm, preostali podaljsek pa
ne sme presegati 25 mm

hd

Obis¢ite naslednjo spletno

povezavo, da preverite izjavo

o skladnosti EU glede celade.

. ZasCitna celada je izdelana
po evropskih standardih
EN1078 -,Celade za kolesarje
in uporabnike Skateboard-ov
ter kotalk”.

. Celada je bila posbej koncipirana za zgoraj omen-
jene namene in ni primerna za motoristi¢ni $port,
za voznjo z motoriziranimi dvokolesniki ali po-
dobne namene.

. Da bi se izognili snetju celade ali nevarnosti

poskodb, ne spreminjajte ali odstranjujte origi-

nalnih komponent celade, razen ce vam to iz-
recno naroci proizvajalec, in ne namescajte do-
datkov, ki jih proizvajalec ni odobril.

Vsako celado, ki je bila izpostavljena mo¢nemu

udarcu, je treba zavredi in uniciti.

Celada je izdelana iz polistirenskega oklepa s

plasticno oblogo (razen estetskemu namenu

sluzi plasti¢na zascitna obloga zas(iti ¢elade pred
manjsimi poskodbami in praskami) in jo je zaradi
tega mogoce prebosti s koni¢astim predmetom.

Celada ne more vedno zascititi pred poskodbami.

(e posebej ne pri tréenjih kolesa in motorizirane-

ga vozila). Celo nesrece z majhno hitrostjo imajo

lahko za posledico tezke poskodbe ali celo smrt.

Celada je namenjena zaiciti glave in na pod-

lagi tega ne more prepreciti poskodb tilnika in

hrbtenice ter poskodb drugih delov telesa, ki so
lahko posledica nesrece.

Za preprecevanje nesre¢ upostevajte vse pro-

metne predpise.
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1ZBIRA CELADE

Celada nudi zai¢ito zgolj ob pravilni namestitvi
na glavo. Preizkusite vec velikosti celad in izberite
taksno, ki bo najudobnejsa in najvarnejsa, glede na
obliko vase glave.

PRILAGODITEV PASOV (SLIKE A, B, C)

Nataknite ¢elado na glavo tako, da se sprednji in zad-
nji del celade nahaja v isti visini in vzporedno s talmi.
Ce je ¢elada pravilno names¢ena na glavi, se morajo
sprednji in zadnji pasovi nahajati v enaki visini (pre-
verite poloZaj zaponk neposredno pod usesi).

Ce se pasovi ne nahajajo v enaki visini, se lahko le te
ustrezno nastavi na podlagi vlecenja preko zadnjega
dela celade. Za nastavitev dolzine pasov premikajte
jermen navzgor ali navzdol, dokler se ne nahaja v
Zzelenem polozaju. Obstojeci prosti tek je potrebno
nastaviti z zaponko.

OPOZORILO

1. Jermena ne smejo pokrivati uses.

2. Zaponka se ne sme neposredno prilegati ¢eljustni
kosti.

. Konce pasov je potrebno fiksirati z gumijastimi
obroci. Za preverjanje pravilnega lezis¢a pasov
poskusite potegniti ¢elado nazaj in naprej preko
glave. V primeru, da celada zdrsne naprej je
potrebno zategniti zadnje pasove. V primeru, da
pa zdrsne nazaj pa je potrebno zategniti sprednje
pasove.

w

REGULACIJA VELIKOSTI CELADE

(CE OBSTAJA) (SLIKE D, E)

Posebna regulacija vam omogoca prilagajanje
notranjega premera celade. V ta namen najprej
odprete regulacijo, nataknete celado na glavo,
ponovno zaprete regulacijo in prilagodite ustrezno
vasemo obsegu glave.

Za preizkus pravilne lege stresite na rahlo glavo pri
odprtem pasu — ¢elada pri tem ne sme pasti iz glave.

VZDRZEVANJE IN NEGA

1. Zaicitite celado pred toplotnimi viri (ne puscajte
je v notranjsoti vozila ali na drugih mestih, kjer je
posredno in neposredno izpostavljena son¢nim
zarkom. Visoke temperature imajo za posledico
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unicenje strukture celade in dolocenih lastnosti
(e posebej lastnosti odpornosti proti udarcem)
kakor tudi izgube do uveljavljanja garancije pri
podjetju Lampa.
. NajviSja temperatura, ki jo tolerira ¢elada znasa
50°C (112°F).
. Cig¢enje s gisto vodo in mehko krpo. Uporaba priil,
Cistilnih sredstev, kemicnih substanc (vklju¢no
z aminiakom) in topili lahko pripelje do izgube
dolocenih lastnosti celade ( in izgube pravice do
uveljavljanja garancije.
Po vsaki uporabi pustite ¢elado, da se posusi na
zraku, nato pa jo shranite v hladnem, suhem pros-
toru, kjer se ne more poskodovati. Upostevajte,
da prekomerna vrotina lahko poskoduje vaso
Celado. Ce ¢elado spravite na primer v temno
torbo, avto ali avtomobilski prtljaznik na nepo-
sredni soncni svetlobi, lahko pride do poskodb
zaradi vrocine (poskodovane celade imajo nerav-
no oz. mehurjasto povrsino). Zato vam v primeru
daljsega casa neuporabe celade priporocamo, da
jo spravite nazaj v $katlo ali ovitek in jo shranite v
hladnem, suhem prostoru.
5. Ob koncu Zzivljenjske dobe celado in embalazo
zavrzite v skladu z veljavnimi predpisi in navodili
obcine/lokalnega podjetja za ravnanje z odpadki.
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SV. INSTRUKTIONSMANUAL

ROK UPORABE

Zivljenjska doba celade je odvisna od razli¢nih
dejavnikov, ki povzrocajo obrabo, vklju¢no s tem-
peraturnimi nihanji, izpostavljenostjo neposredni
soncni svetlobi in intenzivnostjo uporabe. Redno
pregledujte celado glede poskodb. Razpoke, odsto-
panja, deformacije, lus¢enje in razbarvanje kazejo na
obrabo. V vsakem primeru priporo¢amo, da celado
zamenjate priblizno tri leta po nakupu.

GARANCIJA

Podjetje Lampa zagotavlja prvemu kupcu, da je
izdelek do dveh let od datuma nakupa brez po-
manjkljivosti. Garancija ne velja v primeru poskodb
zaradi nepravilne uporabe, malomarnosti, nestroko-
vnega popravila, slabega prileganja, sprememb
in uporabe za namene, ki jih proizvajalec ne pred-
videva. Podjetje Lampa ne jamci za celade, ki so bile
poskodovane zaradi vpliva toplote ali uporabe topil
in prepoveduje prevzem odgovornosti svojih zasto-
pnikom kot tudi drugih oseb za prodajo in uporabo
tovrstnih izdelkov.

Las noggrant igenom instruktionerna nedan innan du anvander din nya hjalm.
Om hjélmen inte foljs korrekt kan den skyddsnivé den erbjuder minska.

1. Denna hjdlm har testats och certifierats enligt standarden EN1078:2012+A1:2012 och European
Regulation 2016/425 for personlig skyddsutrustning.

EN1078:2012+A1:2012 TESTKRAV

TEST BESKRIVNING AV TEST RESULTAT

ALLMANNA KRAV Grundkonstruktion, tickningsomrade och synfalt GODKAND

STOTDAMPNING Inget resultat far éverstiga 250 g GODKAND

EFFEKTIVITET HOS Hjélmen fér inte avldgsnas fran huvudet GODKAND

FASTSPANNINGSSYSTEM

STYRKA HOS Den dynamiska forlangningen av fastspanningssystemet GODKAND

FASTSPANNINGSSYSTEM efter testet far inte dverstiga 35 mm och den aterstaende
forlangningen far inte 6verstiga 25 mm

2. Besok foljande webbsida for
att bekrdfta EU-forsakran
om Overensstimmelse for
din hjalm.

. Denna hjalm har testats
och homologerats enligt
europeisk standard EN1078
- "Hjalmar for cyklister, skate-
board och rullskridskoakare”

4. Hjélmen &r utformad for ovanstdend anvandning.

w
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Den far inte anvandas i motorsport, till motor-
cykelkdrning eller ndgon annan anvandning.

5. For att undvika att hjalmen lossnar eller risk for
skador, modifiera eller ta inte bort nagra origi-
nalkomponenter frén hjélmen om inte tillverka-
ren uttryckligen anvisat det, och installera inte
tilloehér som inte &r godkanda av tillverkaren.

6. Hjdlmar som utsatts for kraftiga stotar maste
kasseras och forstoras.

7. Eftersom hjdlmen ar tillverkad av expanderad pol-



ystyren och tackt av ett plastmembran (avPVC el-
ler PC som anvinds for att skydda EPS-hattan fran
flisor och mindre skador och for att ge produkten
ett béttre utseende), finns risken att spetsiga
foremal kan tranga igenom den.

8. En hjalm kan inte alltid skydda mot skador. (bland
annat kollisioner mellan cykel och motorfordon).
Aven kollisioner vid 1&g hastighet kan ge allva-
rliga skador pa huvudet eller till och med leda till
doden. Denna hjdlm ar till for att skydda huvudet
och skyddar inte mot hals- eller ryggskador eller
andra fysiska skador vid olyckor.

9. Folj alla trafikregler for att undvika olyckor.

VAL OCH UTPROVNING AV HJALM

Hjdlmen skyddar endast om den &r korrekt anpassad
till anvéndarens huvud. Valj ratt hjdlm genom att
prova flera olika storlekar, och vélj den storlek som
kanns bekvémast och sakrast med tanke pa formen
pa ditt huvud.

JUSTERING AV FASTSPANNINGSSYSTEMET
(BILDERA, B, C)

Borja med att séatta pa hjaimen pa huvudet sa att
hjalmens fram- och bakdel befinner sig pa samma
hojd och parallellt med golvet. Nér hjdlmen sitter
vinkelrdtt pa huvudet ska fram- och bakremmarna
befinna sig pa samma nivéa (kontrollera nivan pa
remspannet som sitter direkt under 6ronen.).

Om remmarna inte befinner sig pa samma niva kan
du justera dem genom att dra dem genom baksidan
pa hjélmen. For att justera remmarnas langd ska du
skjuta den rem som behdéver justeras upp eller ner
tills den hamnar i rétt position. Om remmen sitter
16st ndgonstans méste den dras till med hjalp av
spannet.

OBS

1. Remmarna far inte tacka Gronen.

2. Spannet far inte sitta ndra kdkbenet.

3. Remmarnas éndar ska fastas i gummiringarna. For
att kontrollera att remmarna sitter som de ska kan
du forsoka flytta hjalmen framifran och bakifran.
Om den skjuts framat ska du spdnna de bakre
remmarna. Om den skjuts bakét ska du fasta de
invandiga remmarna.

REGLERING AV HJALMENS HUVUDSTORLEK
(OM DET BEHOVS) (BILDER D, E)

Justera den invdndiga diametern pad din hjilm
genom regleringsanordningen i hjélmen. Borja med
att ppna regleringssystemet, placera hjdlmen pa
huvudet och stédng systemet samtidigt som du just-
erar det. For att kontrollera att regleringssystemet
ar korrekt instéllt kan du skaka pa huvudet latt med
faststpanningssystemet 6ppet. Hjdlmen ska da inte
ramla av huvudet.

RENGORING OCH UNDERHALL

1. Hjélmen far inte forvaras i narheten av varmekal-
lor (Iamna den inte i bilen eller ndgon annan plats
som &r direkt eller indirekt utsatt for solstralning).
Hoga temperaturer kan skada hjdlmen och leda
till forsamrade egenskaper (sasom forméagan att
absorbera energi). Om detta sker upphér Lampas
garanti att gélla.

2. Den hogsta temperatur hjammen far utsattas for

8r50°C (112AF).

. Hjdlmen far endast rengdras med vatten och
en mjuk trasa. Anvandning av sprejer eller
rengdringsmedel, kemiska d&mnen (inklusive am-
moniak) och l6sningsmedel kan leda till forsam-
rade egenskaper hos hjalmen (och forlust av
garantin).

4. L&t hjdlmen lufttorka efter varje anvandning och
forvara den sedan pa en sval, torr plats dar den
inte kan skadas. Observera att for hog varme kan
skada hjalmen. | direkt solljus kan till exempel
en mork sportvéska, insidan av en bil eller baga-
geutrymmet pa en bil bli tillrdckligt varma for att
orsaka varmeskador. (Skadade hjalmar kommer
att ha ojamna eller bubbliga ytor.) Nar hjdlmen
inte anvands under en tid rekommenderar vi dér-
for att den placeras i sin lada eller sitt fodral och
lagras pd en sval, torr plats.

5. Nér hjdlmen ar uttjant, kassera den i enlighet med
gallande foreskrifter och kommunens/avfallshan-
teringsbolagets anvisningar.
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HALLBARHET

Hjdlmens livslangd beror pa olika faktorer som orsa-
kar forsamring, inklusive temperaturfluktuationer,
exponering for direkt solljus och anvéandningsin-
tensitet. Kontrollera hjalmen regelbundet for skador.
Sprickor, lossningar, deformationer, flagning och
missfargning &r tecken pa forsamring. Vi rekom-
menderar i alla fall att hjalmen byts ut ungefar tre
ar efter kopet.

GARANTIER

Lampa garanterar den ursprungliga koparen att
denna produkt &r fri fran fel under en period pa tva ar
raknat fran inképsdatum. Denna garanti galler inte
fysiska fel som uppstatt genom en felaktig anvand-
ning, vardsloshet, délig reparation, dalig anpassn-
ing, forandringar eller anvandningssatt som inte
godkants av tillverkaren. Lampas garanti técker inte
skador pa hjadlmen som uppstatt pa grund av varme
eller kontakt med |6sningsmedel. Om detta har skett
har ingen representant eller person ratt att pata sig
nagot ansvara i Lampas namn avseende forsaljning
eller anvandning av denna produkt.
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TR. KULLANIM KILAVUZU

Yeni kaskinizi k

1 6nce asagidaki talimatlari dikkatlice okuyun.

Dogru sekilde kullaniimadigi takdirde, kaskin sagladigi koruma diizeyi azalabilir.
1. Bu kask EN1078:2012+A1:2012 standardina ve Kisisel Koruma Ekipmani lizerine 2016/425 sayili Avrupa

Yonetmeligine gore test edilip onaylanmistir.
EN1078:2012+A1:2012 TEST GEREKSINiMLERi

TEST TESTIN TANIMI SONUC
GENEL GEREKSINIMLER Temel konstriiksiyon, kapsama alani ve goriis alani GEGER
DARBE HAFIFLETME Herhangi bir darbe sonucu, 250 g'yi asamaz GEGER
TUTUCU SISTEM ETKINLIGI Kask, bastan ¢ikmaz GEGER
TUTUCU SISTEM DAYANIMI Testten sonra tutucu sistemin dinamik uzantisi 35 mm'yi ve GEGER
kalan uzanti 25 mm'yi gegmemelidir
2. Kaskimzin AB  uygunluk KASK SECIMI
beyanini  dogrulamak igin Kask, sadece kullanicinin kafasina uygun sekilde
asagidaki web baglantisini ayarlanmis ise koruma saglar. Bir ok &lgtideki baghdr
ziyaret edin. deneyerek dogru olan ve kendi morfolojinize gére en
3. Bu kask Avrupa Normu rahat ve gtivenli olan bashgi segin.
EN1078 - “Bisiklet, sirali

paten ve tekerlekli paten
kullanicilartigin  kasklar”
standardina uygun olarak test edilmis ve
onaylanmistir.
Bu kask, yukarida belirtilen kullanimlar icin
tasarlanmigtir. Motor sporlarinda, motosiklete
binerken veya baska amaglarla kullanilmamalidir.
. Kaskin yerinden ¢ikmasini veya yaralanma ris-
kini  onlemek icin, Gretici tarafindan acik¢a
belirtilmedikge orijinal kask bilesenlerinden
higbirini degistirmeyin veya ¢ikarmayin ve tretici
tarafindan onaylanmamis aksesuarlari takmayin.
6. Siddetli bir darbeye maruz kalan herhangi bir kask
atilmali ve imha edilmelidir.
. Bu kaskin, (EPS bashgi kiymiklar veya kiiciik
hasarlardan korumak ve ayrica trtine daha iyi bir
goriintim vermek icin PVC veya PC) plastik filmle
kaplanmis genlestiriimis polisitrenden yapilmig
olmasi nedeniyle, sivri uclu objeler tarafindan
delinme olasiligi bulunmaktadir.
Bir kask her zaman yaralanmaya karsi koruma
saglamaz.  (bisikletlerin  motorlu tasitlarla
carpismasi dahil) tiim olasi kazalarda koruy-
amaz. Ayrica, disiik hizda meydana gelen ka-
zalar da kafada ciddi yaralanmalara ve hatta
6lime neden olabilir. Bu kask kafayi korumak
amaciyla Uretilmistir ve boyun veya omur-
ga yaralanmalarini veya bir kazanin neden
olabilecegi diger fiziki yaralanmalar engelley-
emez.
Kazalardan kaginmak icin liitfen tim trafik
kurallarina uyun.
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KAYI$ SISTEMININ AYARLANMASI
(GORSELLERA, B, C)

Kaskin 6n ve arka taraflarinin ayni seviyede ve yere pa-
ralel olmasina dikkat ederek kaski kafaniza takin. Kaski
kafaniza dik olarak taktiginizda, 6n ve arka kayislar
ayni seviyede olmalidir (kulaklarinizin hemen altinda
bulunan kopgalarin seviyesini kontrol edin).

Kayislar ayni seviyede degilse, bunlan kaskin arka
tarafindan  cekerek ayarlayabilirsiniz.  Kayislarin
uzunlugunu ayarlamak icin, ayarlanmasi gereken
kayisi dogru pozisyona gelene kadar yukarn veya
asagiya dogru kaydirin. Kayistaki gevsekligi tokadan
ayarlayarak ortadan kaldirin.

DIKKAT

1. Kayislar kulaklarinizin Gstiinti 6rtmemelidir.

2.Toka, cene kemiginizden uzakta olmalidir.

3. Kayislarin uglan kauguk halkalara gecirilmelidir.
Kayislarin dogru ayarlandigini gormek icin kaski
kafanizin 6n ve arka tarafindan ¢ikarmaya calisin.
On tarafa dogru kayiyorsa arka kayislari sikistirin.
Arka tarafa dogru kayiyorsa 6n kayislari sikistirin.

KASKIN KAFA BUYUKLUGUNUN AYARLANMASI
(UYGULANABILIR ISE) (GORSELLER D, E)
Kaskinizdaki ayarlama sistemini kullanarak kaskin i¢
capini ayarlayin. Once ayarlama sistemini agin, kaski
kafaniza takin ve ayarlayarak sistemi kapatin.
Ayarlama sisteminin dogru ayarlandigini gérmek
icin kayis sistemi agikken kafanizi hafifce sallayin -
kask kafanizdan diismemelidir.

TEMIZLiK / BAKIM
1. Kask her tiirlii 1s1 kaynagindan uzak tutulmalidir
(arabanin iginde veya dogrudan veya dolayli giines



1sigina maruz kalan bir yerde birakmayin). Yik-
sek sicaklik kaskin bozulmasina ve 6zelliklerinin
(enerji emme kapasitesi) kaybina yol acar; bu du-
rumda Lampa'un verdigi garanti kapsami diginda
kalacaktir;

2. Kaskin maruz kalabilecegi maksimum sicaklik
50°Cdir (112°F).

3. Kask, sadece su ve yumusak bir bez kullanilarak
temizlenmelidir. Spreyler veya temizlik mad-
delerinin, kimyasal maddelerin (amonyak dahil)
veya solventlerin kullanilmasi veya tatbik edilm-
esi, kaskin ozelliklerinin bozulmasina (ve garanti
kapsami disinda kalmasina) yol acabilir.

4.Her kullanimdan sonra, kaskin havayla kurumasina
izin verin ve sonrasinda hasar gérmeyecegi serin,
kuru bir yerde saklayin. Asiri isinin kaskiniza hasar
verecegini unutmayin. Ornegin, dogrudan giines
1siginda siyah bir alet ¢antas, aracin i¢ kismi veya
otomobilin bagaji isi hasarina sebep olabilecek
seviyede isinabilir (hasar géren kasklar diizgiin
olmayan veya kabarcikli ytzeylere sahipmis gibi
gozukiirler). Bu ytizden, belirli bir stire boyunca
kullaniimadiklarinda, ~kaskin  kutusuna ~ veya
kabina geri konulmasini ve serin, kuru bir yerde
saklanmasini 6neririz.

5. Kullanim 6mriintin sonunda, kaski ve ambalajini
yirirlikteki yonetmeliklere ve belediye/yerel
atik yonetim sirketinin talimatlarina uygun olarak

EE. KASUTUSJUHEND

atin.

RAF OMRU

Kaskin kullanim 6mrii, sicaklik degisimleri, dogrudan
guines 1sigina maruz kalma ve kullanim yogunlugu
gibi bozulmaya neden olan cesitli faktorlere baglidir.
Kaski diizenli olarak hasar acisindan kontrol edin.
Catlaklar, ayrilmalar, deformasyonlar, pul pul dokiil-
meler ve renk degisimi bozulmanin gostergesidir.
Her durumda, kaski satin aldiktan yaklasik tg¢ yil
sonra degistirmenizi 6neririz.

GARANTILER

Lampa, bu triindn ilk alicisina, satin alma tarihin-
den gecerli olarak iki yil siireyle Griiniin kusursuz
sekilde gorevini yerine getirecegi garantisini
verir. Bu garanti dogru olmayan kullanim, ihmal,
k6ti onarim, kéti adaptasyon, degisiklikler veya
Uretici tarafindan ongérilmeyen kullanimlar ned-
eniyle meydana gelebilecek fiziki kusurlari icermez.
Lampa’un garantisi isi nedeniyle veya solventlerle
temas nedeniyle hasar gérmus kasklar icermez;
hicbir temsilci veya kisi, bu Grliniin satisi veya
kullanimu ile ilgili olarak Lampa adina herhangi bir
sorumluluk iddiasinda bulunmaya yetkili degildir.

Enne uue kiivri kasutamist lugege hoolikalt allolevaid juhiseid. Kui seda ei jérgita digesti, voib kiivri

pakutav kaitsetase vaheneda.

1.Seda kiivrit on testitud ja sertifitseeritud vastavalt standardile EN1078:2012+A1:2012 ja Euroopa Méérus

2016/425 isikukaitsevahendite kohta.
EN1078:2012+A1:2012 TESTIMISE NOUDED

TEST TESTI KIRJELDUS TULEMUS
ULDNOUDED Pohikonstruktsioon, leviala ja vaatevali KINNITUD
. KINNITUD
LOOGISUMENDAMINE Majutav tulemus ei tohi lletada 250 g

KINNITUSSUSTEEM o Lo N KINNITUD

EFEKTIVSUS Kiiver ei tohi peast ara tulla

i Séilitussiisteemi diinaamiline laiendamine pérast
KINNITUSSUSTEEM katse ei tohi tletada 35 mm ja jadkpikendus KINNITUD
TUGEVUS S
ei tohi iiletada 25 mm

2. Kiilastage jérgmist veebilinki,
et kinnitada oma kiivri EL-i
vastavusdeklaratsioon.

. Seda Kiivrit testiti ja homolo-
geeriti  vastavalt Euroopa
standardile EN1078 — ,Ped-
aaliga jalgratturitele ning ru-
lade ja rulluiskude kasutajatele moeldud kiivrid”.

4. See kiiver on méeldud tilalmainitud kasutusteks.

Seda ei tohi kasutada motospordis, mootorratta-
ga sditmiseks ega muuks kasutuseks.
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5. Kiivri lahtituleku ja vigastuste ohu véltimiseks drge
muutke ega eemaldage Uhtegi originaalset ki-
ivrikomponenti, vélja arvatud juhul, kui tootja on
seda selgesonaliselt soovitanud, ja drge paigald-
age lisatarvikuid, mida tootja pole heaks kiitnud.

6. lga tugev 60k tuleb &ra visata ja havitada.

7. Arvestades, et see kiiver on valmistatud vahtpo-
listiireenist, mis on kaetud plastkerega (PVC-st
voi PC-st, mida kasutatakse EPS-korgi kaitsmiseks
kildude ja véiksemate kahjustuste eest ning toot-
ele parema vaéljanédgemise andmiseks), on véima-

a



lik, et olema teravate objektide poolt labistatud.
Kiiver ei pruugi alati vigastuste eest kaitsta.
(kaasa arvatud need, mis on seotud jalgratta kok-
kupdrkega mootorsoidukitega). Kaasa arvatud
véikesel kiirusel toimunud onnetused véivad
pohjustada tosiseid peavigastusi voi ahju surma.
See kiiver on valmistatud pea kaitsmiseks ja see
ei saa valtida emakakaela voi selgroo vigastusi
ega muid dnnetuse tagajérjel tekkivaid fiidsilisi
vigastusi.

Palume jargida koiki liikluseeskirju, et valtida 6n-
netusi.

®
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KIIVRI VALIK

Kiiver kaitseb ainult siis, kui see on kasutaja peaga
oigesti kohandatud. Valige 6ige kiiver, proovides
selga mitut suurust ja valige suurus, mis tundub teie
morfoloogiast lahtuvalt kdige mugavam ja turvalisem.

KINNITUSSUSTEEMI REGULEERIMINE

(PILDID A, B, C)

Alustuseks pange kiiver pahe nii, et kiivri eesmine
ja tagumine osa oleksid pérandaga samal tasemel
ja paralleelsed. Kui kiiver on paigaldatud risti teie
peaga, peavad eesmised ja tagumised v6od olema
samal tasemel (kontrollige moddujate taset — need
asuvad vahetult teie korvade all).

Kui rihmad ei ole samal tasemel, saab neid reguleerida,
tommates need labi kiivri tagumise kiilje. Voode
pikkuse reguleerimiseks libistage reguleeritavat
vood iles voi alla, kuni see jouab Gigesse asendisse.
Igasugune rihma I6tvus tuleb luku abil kérvaldada.

TAHELEPANU

1.V60d ei tohi katta teie kdrvu.

2. Lukk peab olema saareluust eemal.

3. V66 otsad peavad olema kinnitatud kummirongaste
kiilge. Et ndha, kas rihmad on 6igesti reguleeritud,
proovige eemaldada kiiver pea eest ja tagant. Kui
see libiseb ette, kinnitage tagumised vood. Kui
see libiseb taha, kinnitage sisemised v66d.

PEA SUURUSE REGULEERIMINE

KIIVER (RAHALDATAVAL) (PILDID D, E)
Reguleerige oma kiivri siseldbimootu, kasutades
kiivris olevaid regulatsioone. Alustuseks avage
reguleerimissiisteem, pange kiiver pahe ja sulgege
stisteem, reguleerides seda. Kontrollimaks, kas
reguleerimisstisteem on Gigesti reguleeritud, raputage
kergelt pead, kui kinnitussiisteem on avatud - kiiver
ei tohiks peast kukkuda.

PUHASTAMINE / HOOLDUS

1. Kiivrit tuleb hoida eemal igasugusest soojusal-
likast (érge jatke seda autosse ega muusse kohta,
mis on otseselt voi kaudselt paikesekiirgusega
kokku puutunud). Kérge temperatuur pohjustab
kiivri riknemist ja sellest tulenevalt selle oma-
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duste (nimelt energia neeldumise) kadumist; see
tahendab, et see kaotab Lampa antud garantii.

. Maksimaalne temperatuur, mille juures kiiver voib
kokku puutuda, on 50°C (112°F).

. Kiivrit tohib puhastada ainult vee ja pehme lapiga.
Pihustite voi puhastusvahendite, keemiliste aine-
te (sh ammoniaagi) ja lahustite kasutamine voi
pealekandmine voib kaasa tuua kiivri omaduste
halvenemise (ja garantii kaotamise).

4. Pérast iga kasutuskorda laske kiivril 6hu kaes kuiv-
ada ja seejdrel hoidke seda jahedas ja kuivas ko-
has, kus see ei saaks kahjustada. Pange tahele, et
liigne kuumus voib teie kiivrit kahjustada. Naiteks
voib tume kaigukott, auto sisemus voi auto pa-
kiruum otsese paikesevalguse kdes kuumeneda
piisavalt kuumaks, et tekitada kuumakahjustusi
(kahjustatud kiivritel nd@ib olevat ebatasased voi
mullitavad pinnad). Seetottu soovitame Kkiivri
teatud aja jooksul mittekasutamisel asetada ta-
gasi karpi voi timbrisesse ning hoida jahedas ja
kuivas kohas.

. Kiivri ja pakendi eluea I6ppedes utiliseerige see
vastavalt kehtivatele eeskirjadele ja omavalit-
suse/kohaliku jadtmekaitlusettevotte juhistele.
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KOLBUSAEG

Kiivri eluiga soltub erinevatest teguritest, mis
pohjustavad selle halvenemist, sealhulgas temper-
atuurikoikumised, otsese péikesevalguse kdes viibi
mine ja kasutamise intensiivsus. Kontrollige kiivrit
regulaarselt kahjustuste suhtes. Praod, eraldumised,
deformatsioonid, ketendus ja varvimuutus viitavad
halvenemisele. Igal juhul soovitame kiivri umbes
kolm aastat parast ostmist vélja vahetada.

GARANTIID

Lampa garanteerib esialgsele ostjale, et sellel tootel
pole defekte kahe aasta jooksul alates algse
ostukuupdevast. See garantii ei kehti fuusilistele
defektidele, mis on pohjustatud valest kasutamisest,
hooletusest, halvast remondist, halvast kohandamisest,
muudatustest voi kasutusest, mida tootja ei ole ette
nainud.

Lampa garantii ei kata kuumuse vo6i lahustitega
kokkupuute tottu kahjustatud kiivreid; seet6ttu pole
tihelgi esindajal ega isikul volitust votta Lampa nimel
vastutust selle toote miitigi voi kasutamise eest.
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